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Анотація. Магістерська робота "Вербалізація російсько-української війни в німецькомовних новинах" присвячена глибокому аналізу лінгвістичних засобів, вживаних в німецькомовних медійних джерелах для представлення подій, пов'язаних із російсько-українською війною. Робота спрямована на розкриття впливу мовного конструкту на формування образу конфлікту та його уявлення німецькою аудиторією. Основна мета роботи – вивчення вербалізації, тобто лінгвістичної репрезентації подій в мові, що використовується у новинах. Застосування різноманітних методів дослідження дозволяє глибше розуміти специфіку лінгвістичного підходу до подій в контексті російсько-української війни. Результати роботи не лише дозволяють розкрити особливості вербалізації війни в німецьких медіа, але й висвітлюють можливий вплив цієї вербалізації на формування глобального уявлення про воєнні події в Україні. Отримані результати є актуальним внеском у розуміння впливу медійного висвітлення на сприйняття світових подій та міжнародних відносин, підкреслюючи важливість аналізу мовленнєвих практик у контексті глобальних конфліктів.
Ключові слова: антропонім, лексико-семантичне поле, медійний дискурс, німецькомовні новини, семантика.
Abstract. The master's thesis "Verbalization of the Russian-Ukrainian War in German-language news" is devoted to an in-depth analysis of the linguistic means used in German-language media sources to present events related to the Russian-Ukrainian war. The work is aimed at revealing the influence of the language construct on the formation of the conflict image and its presentation by the German audience. The main goal of the paper is to study verbalization, i.e. the linguistic representation of events in the language used in the news. The use of various research methods allows for a deeper understanding of the specifics of the linguistic approach to events in the context of the Russian-Ukrainian war. The results of the study not only reveal the peculiarities of the verbalization of the war in the German media, but also highlight the possible impact of this verbalization on the formation of a global view of the military events in Ukraine. The findings are a relevant contribution to understanding the impact of media coverage on the perception of world events and international relations, emphasizing the importance of analyzing language practices in the context of global conflicts. 

Key words: anthroponym, lexical and semantic field, media discourse, German-language news, semantics.
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ВСТУП
В сучасному світі інформаційних технологій та глобалізації суспільства медійний простір стає неабияк важливим елементом формування світового сприйняття подій. Однією з ключових подій, що суттєво визначає обличчя сучасності, стала російсько-українська війна, яка розпочалася в 2014 році. Цей конфлікт породжує велику кількість соціокультурних, політичних та економічних наслідків, і є предметом ретельного вивчення в різних галузях науки.

Ця магістерська робота присвячена дослідженню вербалізації російсько-української війни в німецькомовних новинах. Німеччина, як один із ключових учасників європейської спільноти та активний учасник міжнародних відносин, володіє значущим впливом на формування глобальної думки. Інформаційний вимір конфлікту є ключовим аспектом сприйняття подій, адже саме медійні засоби грають важливу роль у конструюванні образів інших країн та вирішенні суспільних питань.

Об'єктом дослідження є німецькомовні новини, які відіграють ключову роль у формуванні образу подій для німецької аудиторії. Предметом дослідження є вербалізація, тобто процес вираження сутності подій у словесній формі, в даному випадку, подій, пов'язаних із російсько-українською війною. 
Актуальність нашого дослідження визначається воєнними подіями на території нашої держави, адже з усього континууму знань, уявлень, відчуттів та почуттів люди вербалізують те, що з тих чи тих причин важливе для них.
Матеріалом дослідження слугують лексичні одиниці, відібрані методом суцільної вибірки з текстів німецькомовних новин сайту tagesschau.de.
Метою роботи є систематизація та аналіз лінгвістичних засобів вербалізації hосійсько-української війни в німецькомовних новинах, виявлення основних тенденцій у використанні мовних засобів, а також оцінка їхнього впливу на формування публічної думки в Німеччині. 
Для досягнення мети нашого дослідження було вирішено такі завдання:

· розглянуто поняття війна в українській та німецькій лінгвокультурах;

· виявлено суть лексико-семантичного поля як об’єкту дослідження;

· встановлено ядерні, близько- та дальнопериферійні одиниці, що входять до аналізованого поля; 

· з’ясовано функції вербалізаторів поняття «війна» у текстах німецькомовних новин;

· розглянуто взаємодію вербалізаторів поняття «війна».

Об’єктом дослідження постають мовні одиниці, реалізовані у текстах німецькомовних новин про російсько-українську війну, а предметом – семантика та взаємодія зазначених одиниць як інструмент впливу на сприйняття інформації німецькомовними реципієнтами.

Методи дослідження. Для виконання поставлених завдань у роботі застосовано комплекс загальнонаукових (що включав аналіз, синтез, індукція, дедукція, системний метод) та лінгвістичних методів (який містив описовий, зіставний, структурний).

У дослідженні було використано програму Sketch Engine для більшої об’єктивності отриманих результатів. Функціонал цього інструменту дозволив розглянути та проаналізувати різноманітні лінгвістичні аспекти, включаючи вивчення лексичних одиниць, колокацій, синонімів, антонімів тощо.

Процедура методології дослідження лексико-семантичного поля «війна» у текстах німецькомовних новин про російсько-українську війну складалася з наступних кроків: створення корпусу: завантаження трьох текстових корпусів відповідно до періодизації воєнних подій в Україні; аналіз лексичних одиниць: використовувались функції Sketch Engine для вивчення конкретних лексичних одиниць у завантаженому корпусі, що включало пошук частоти вживання, сполучуваності та інші параметри; вивчення колокацій: використовувася модуль колокацій для вивчення сполученості слів у досліджуваних корпусах, що допомогло виявити типові словосполучення та семантичні відносини між словами; аналіз контексту: вивчався контекст вживання слів через конкорданси та текстові вирази, що містять певні лексичні одиниці. Програма Sketch Engine дозволила провести високоточне дослідження лексико-семантичних полів та структур на основі текстових корпусів.
Наукова новизна магістерської роботи полягає виокремлені номінативних одиниць, що вербалізують російсько-українську війну з початку повномасштабного вторгнення й донині у текстах німецькомовних новин. 

Практична цінність отриманих результатів полягає у тому, що його результати та висновки можуть бути використані для подвльших розвідок, а також застосовуватися у курсах медіа дискурсу, журналістики та прикладної лінгвістики. 
Апробація результатів роботи. Основні положення та результати доповідались і обговорювались на науково-практичних конференціях: XX Міжнародна науково-практична конференція «Ways of distance learning development in current conditions», яка відбулася 22-24 травня 2023 р., у місті Мюнхен, Німеччина; Міжнародна конференція The IV International Science Conference "Science, people and the latest technologies», яка відбулася 09-11 жовтня 2023 р., у місті Софія, Болгарія.

Публікації. Результати дослідження відображено у двох публікаціях: «Віснику студентського наукового товариства», Випуск 29 (Актуалізація лексики другої світової війни (на прикладі текстів німецьких новин, С. 127-131) Ніжинського державного університету імені Миколи Гоголя та в збірнику матеріалів XX Міжнародної науково-практичної конференції "Ways of distance learning development in current conditions", Мюнхен, Німеччина (Складні іменники з компонентом «KRIEG» у заголовках німецькомовних інтернет-новин, С. 303-305).
Структура роботи обумовлена метою та завданнями дослідження і складається зі вступу, двох розділів, висновків, списку використаних джерел та додатків. Загальний обсяг роботи становить 79 сторінки, з них основного тексту 65 сторінок. Список використаних джерел налічує 52 найменування.
Дослідження такого роду є важливим для розуміння впливу медійного висвітлення конфлікту на сприйняття подій з боку німецької громадськості та визначення можливих наслідків для міжнародних відносин.
РОЗДІЛ І. ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ДОСЛІДЖЕННЯ ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧНОГО ПОЛЯ «ВІЙНА» В УКРАЇНСЬКІЙ, АНГЛІЙСЬКІЙ ТА НІМЕЦЬКІЙ ЛІНГВОКУЛЬТУРАХ

1.1 Лексико-семантичне поле як об'єкт дослідження

У теорії лінгвістики існує багато лінгвістичних понять, що не мають точного визначення. Саме до такого роду понять належить термін «семантичне поле», проблема дослідження якого наразі займає провідні ланки лінгвістичних наук, а саме лексикології, у якій «перехрещуються такі проблеми лексикології, як синонімія, антонімія, полісемія, проблема співвідношення слова та поняття» [52, с. 77]. Тому вирішення завдань, «пов'язаних із семантичними полями надає змоги по-іншому подивитися на зазначені проблеми» [49, с. 7].

Розуміння лексики, як різноманітний, багатоаспектний і в той же час «системний об’єкт уможливлює побудову різних, але взаємопов'язаних її підсистем» [40, с. 67]. Розвідки, присвячені лексичній системі, проводяться, як правило, «у формі визначення лексичних груп різного типу та обсягу, а також встановлення їхньої взаємодії» [41]. Ці пошуки шляхів дослідження системних зв'язків сприяли виникненню теорії семантичного поля.

Сучасній лінгвістиці притаманне розмаїття теоретичних концепцій і методологічних підходів щодо вивчення семантичного поля. Теорія семантичного поля охоплює багато поглядів стосовно питання  семантичного зв'язку слів один з одним. Науковці наголошують, що «теорія поля виявилася результативною тому, що в понятті «поле» лінгвістам вдалося реалізувати ідею про наявність певної структурної величини, яка об'єднує лексику в лексико-семантичну систему, де кожна лексема виявляє цю величину як домінантну сему лексичного значення» [17, с. 82].

Поле це термін, який слугує для «позначення сукупності головним чином лексичних одиниць, об'єднаних спільністю змісту (іноді також спільністю формальних показників) і відображають понятійну, предметну або функціональну схожість явищ, що позначаються» [40, с. 70]. Поняття «поле» насамперед характерне для фізики, однак їм давно послуговуються історики, філософи, психологи, біологи та соціологи.

Найбільш поширеними словосполученнями з компонентом поле в лінгвістиці є «функціонально-семантичне поле, морфемне поле, фонемне поле, словотвірне поле, лексемне поле, семантичне поле, мікро- і макрополя, поле множинності, модальне поле, компаративне поле, поле ствердження, поле заперечення, поле особи, граматико-лексичне поле та інші» [49, с. 20].
Одним із перших, хто поставив питання про поле в лінгвістиці, був Й. Трір. Його заслугою зазвичай вважають те, що він розчленував поняття «лексичного» і «понятійного» поля і ввів у лінгвістичний побут ці терміни. Кожне з полів підрозділяється своєю чергою на елементи мови – слова та поняття; «при цьому складові компоненти словесного поля повністю покривають сферу відповідного понятійного поля» [52, с. 87].

Сучасне та розповсюджене розуміння поняття «семантичне поле» характеризує його як сукупність лексем, що позначають собою певне поняття у широкому сенсі цього слова, до складу якого належить слова різних частин мов.

Термін «семантичне поле» вперше використав австрійський науковець Г. Іпсен у своїй роботі «Der Alte Orient und die Indogermanen» у 1924 р. та визначив його як «сукупність слів, що мають спільне значення» [20, с. 100].

Лексико-семантичне поле як лінгвістична одиниця бере свій початок у 19-му ст.., в той час як відбувається стрімкий розвиток лексикографії та риторичної традиції. Саме тоді почали з’являтися «роботи Мішеля Бреаля, французького лінгвіста та історика, який вперше ввів термін семантика, який він розглядав суто у діахронічному аспекті досліджень, тобто як аналіз історичних змін значень слів» [49, с. 9].
Словник української мови online надає наступні визначення терміну «семантичне поле – 1) частина дійсності, яка виокремлена в досвіді людини і теоретично має в мові відповідник у вигляді більш-менш автономної лексичної мікросистеми; 2) сукупність слів і виразів, що складають тематичний ряд, слова і вирази мови, що у своїй сукупності покривають певну галузь значень» [23].

Термін «лексико-семантичне поле» позначає «будь-який семантичний клас слів (лексем), об'єднаних хоча б однією загальною лексичною парадигматичною семою або хоча б одним загальним семантичним множником» [31, с. 186].

Більш ґрунтовний та детальний опис лексико-семантичного поля надає М. О. Вакуленко: «не лише розкривається зміст цього поняття, але й надається перелік ознак та характеризується структура лексико-семантичного поля» [3, с. 16]. На думку вченого, «лексико-семантичне поле – відносно автономна сукупність лексем, об’єднаних спільною гіперсемою, а значення окремого слова розкривається внаслідок його протиставлення іншим компонентам лексико-семантичного поля, яке можна розглядати в структурному плані як лексико-семантичну парадигму» [3, с. 17]. У цьому контексті стає зрозумілим, що «функціонування конкретного слова вимагає наявності кількох інших слів» [29, с. 103].
Лексико-семантичне поле також можна розглядати як «один із способів системних зв’язків у лексиці» [22, с. 32]. Таким чином структура поля і його різновиди залежать від особливостей структури. Деякі науковці в галузі лінгвістики трактують семантичне поле як«таке угрупування лексем, яке створює «тематичну» групу, що стосується якоїсь виділюваної людською свідомістю частини фізичної чи психофізичної дійсності» [22, с. 33].

Семантичне поле має ще значення «лексичне», що пояснюється тим, що «семантичне поле є «підмножиною тієї множини, якою є лексика, тобто лексичне поле – це своєрідна парадигма лексичних величин (лексем), які ділять неперервну загальну зону значення і перебувають у безпосередньому протиставленні» [3; 15; 22].

Відомо, що «у поля є ядро, яке часто буває водночас назвою поля, при цьому ядерним елементом поля, як правило, стають слова морфологічно прості, широкої сполучуваності і з широким спектром значення, при цьому розрізняють поля одномірні (прості й лінійні) та багатомірні (складні)» [20, с. 28]. 

Науковці наголошують, що «лексико-семантичне поле – сукупність парадигматично пов’язаних лексичних одиниць, що об’єднані спільністю змісту (іноді й спільністю формальних показників) і відображають поняттєву, предметну чи функціональну подібність позначуваних явищ» [29, с. 103].

Мовознавці розглядають семантичні поля з двох боків. Наприклад, Л. Вайстбергер та Й. Трір присвячують свої роботи «парадигматичним відносинам між лексичними одиницями мови, тобто парадигматичні поля, до яких вони відносили найрізноманітніші класи лексичних одиниць, тотожних за тими чи іншими змістовими ознаками: лексико-семантичні групи слів, синоніми, антоніми та ін.» [18]. 
У 1910 році Р. Мейєр в своїй статті «Веdeutungssysteme» («Системи значень») публікує першу класифікацію семантичних полів, які він називає «системами значень». Автор поділяє ці системи на наступні види семантичних полів:

· природні (найменування флори і фауни, частин тіла, чуттєвих сприйняттів тощо);

· штучні (термінологічні системи, назви чинів, складових механізмів);

· напівштучні (найменування об’єктів вторинної природи, що оточують людину).

Попри різні погляди вчених та спірні питань щодо лексико-семантичного поля, можна виокремити такі ознаки, котрі у своїх розвідках зазначають науковці: «лексико-семантичне поле – це набір одиниць, об’єднаних семантичними зв’язками; в основі лексико-семантичного поля лежить ядерний компонент, з яким тією чи іншою мірою співвідносяться значення всіх членів поля; це польова структура, що володіє ядром і периферією: в міру віддалення від ядра зв’язок між ядерним компонентом і семантикою одиниць поля слабшає» [49, с. 18].

Лексико-семантичні поля не існують лише як самостійні групи. Вони взаємопов'язані між собою. Один із способів зв'язку між полями полягає у використанні багатозначних слів, які за своїми різними значеннями відносяться до різних полів. Таким чином, лексико-семантичні поля перетинаються, створюючи безперервний семантичний простір і об'єднуючисьв одну лексико-семантичну систему.

Серед характерних особливостей лексико-семантичного поля виділяють:

· Взаємовплив слів. У лексико-семантичному полі слова взаємодіють між собою та взаємовпливають на свої значення. Значення одного слова може бути уточнене або змінене через асоціативні зв’язки з іншими словами в полі [25, с. 47].
· Семантична близькість. У лексико-семантичному полі слова, які належать до одного поля, мають семантичну спорідненість. Вони пов'язані спільними ознаками, темою або контекстом, що допомагає встановити їх семантичну подібність.

· Перетин полів. Лексико-семантичні поля можуть перетинатися, тобто деякі слова можуть належати до декількох полів одночасно. Це забезпечує гнучкість і зв’язок між різними семантичними групами слів [5].
· Неперервність семантичного простору. Лексико-семантичні поля утворюють неперервний семантичний простір, де кожне слово має своє місце та взаємозв'язок з іншими словами. Це дозволяє організувати слова в систематичний спосіб і зрозуміти їх в контексті.

· Структурованість. Лексико-семантичне поле має певну структуру, яка відображає відношення між словами і поняттями. Воно може бути представлене у вигляді групи асоціативних ланцюжків, дерева або мережі семантичних зв’язків.

· Залежність від контексту. Значення слів у лексико-семантичному полі може змінюватися в залежності від контексту.

Структура лексико-семантичного поля включає «наступні компоненти:

1. ядро поля, що представлене родовою системою – компонентом, навколо якого розгортається поле;

2. центр поля, складається з одиниць, які мають інтегральне, загальне з ядром і між собою значення;

3. периферія поля складається з одиниць, що є найвіддаленішими за своїм значенням від ядра, вони деталізують та конкретизують основне значення поля; зазвичай периферійні елементи перебувають у зв'язку з іншими семантичними полями, утворюючи при цьому лексико-семантичну цілісність мовної системи;

4. фрагменти поля є вертикальною ядерною і центро-периферційно структурою, яка за своєю семантикою утворює окрему гіпер-гіпонімічну структуру різнотипного складу» [40, с. 122-123].

1.2 Поняття «війна» в українській, англійській та німецькій лінгвокультурах

Війна є невід’ємною складовою людської історії, а її відображення можна знайти як у художніх творах, так і у медійних новинах. Реальні події на фронті першими повідомляють журналісти, шляхом використання інтернет-ресурів, новин, блогів, чатів та соціальних мереж [44; 46; 47]. Будь-яка війна має вплив на словниковий склад мови, зокрема, вона породжує свої особливі мовні конструкції, які відтворюють воєнні події.

У кожній культурі світогляд військової сфери має свою унікальну специфіку та набір понять. Таким чином, вербалізатори поняття війна є універсальними, оскільки зустрічаються у всіх культурах та мовах і мають широкий спектр понять, що взаємопов’язані [4; 7; 15; 30], що робить це поняття особливо цікавим у дослідженні, оскільки воно представляють собою динамічні процеси, а його сутність та сприйняття змінюється залежно від політичної системи.

За визначенням Словника української мови, слово «війна» має наступне значення – «організована збройна боротьба між державами, народами або ж збройними угрупованнями всередині країни, у переносному значенні – стан ворожнечі між ким-небудь; суперечка, сварка з кимось; боротьба» [24].

У німецькому словнику DWDS слово «Krieg» / «війна» трактується як – «organisierte militärische Auseinandersetzung meist großen Ausmaßes und längerer Dauer zwischen Staaten, Militärbündnissen, ethnischen, sozialen oder anderen Interessengruppen – організовані військові суперечки, зазвичай широкомасштабні та довготривалі, між державами, військовими союзами, етнічними, соціальними чи іншими групами інтересів)» [39]. 

У переносному значенні «Krieg» / «війна» позначає «a) mit großem Aufwand geführte staatliche oder gesellschaftliche Agitation bzw. Aktion gegen etw. oder jmdn.; b) heftige, meist langwierige Auseinandersetzung – (а) урядова чи соціальна агітація чи дії проти кого-небудь чи когось, які здійснюються за великі кошти; б) запеклі, переважно тривалі суперечки)» [39].
За Англійським тлумачним словником Cambridge Dictionary слово «war» / «війна» має настпуне визначення: «armed fighting between two or more countries or groups – збройні бої між двома чи більше країнами або групами)» [35]. 

Шляхом порівняння словникових дефініцій доходим висновку, що представники української, німецької та англійської спільнот надають схоже трактування поняттю «війна».

Головною причиною війн зазвичай вважаються політичні цілі, які можуть змінюватися через стереотипи, забобони або історичну ворожнечу між країнами. Тому у даному контексті поняття «війна» має значний вплив на усі аспекти нашого життя, включаючи повсякденні побутові речі, що визначає сприйняття навколишнього світу та інформацію, яку ми отримуємо. Таким чином, певні концептуальні системи відіграють ключову роль у формуванні повсякденної реальності.

У рамках дослідження вербалізатору «війна» важливо ознайомитися з історичною етимологію та здійснити аналіз військових словників англійської, німецької та української мов. Хоча процес дослідження може викликати певні труднощі, так як  після кожної війни з’являються численні специфічні терміни, пов’язані з війнами та збройними конфліктами.

Дослідники стверджують, що всю історію людства можна розглядати як хроніку війн та збройних конфліктів. Поняття «війна» і разом з її складовими стали невід'ємною частиною повсякденного життя сучасної людини [32; 33; 34]. Війна сама по собі перейшла з фізичного простору у вербальний, про що і свідчить доволі актуальний сьогодні термін «інформаційна війна». Тобто успіх у війні оцінюється не тільки за рахунок використаної фізичної сили, а й за допомогою впливу на інформаційний простір [48]. Таким чином, відбувається війна слів, що мають велику рушійну силу у сучасному медіапросторі.

У процесі будь-якої війни обов'язково з'являються суміжні слова, такі як «опозиція», «протистояння» [51]. Кожна мова має свої словники слів та конотацій, а отже і кожна війна може мати свою неповторну характерну лексичну складову. Для прикладу можна привести Громадянську війну у США (1861-1865), під час якої з'явилось слово «bushwacker / житель лісових районів», але після завершення війни ця лексична одиниц вживалася для позначення партизан. Також під час Першої світової війни набув популярності іменник «camouflage / камуфляж». Спочатку ця лексична одиниця позначала «засіб, котрий маскує об'єкти або людину, щоб обдурити ворога» [36].
Ще одним прикладом воєнних неологізмів є слово «траншея». Під час Другої світової війни існувала складна система траншей, якою активно користувалися для виконання воєнних задач. Якщо солдатам давали наказ атакуати (over the top), вони мали спочатку подолати траншею, а потім вже могли атакувати. Слово «trench coat / тренчкот» – плащ вільного крою з поясом, отримав походження від кореня слова «траншея», так як був доволі зручним та практичним варіантом одягу для перебування у траншеях.

Цікавим прикладом є також дієслово «mock up / створювати макет у натуральну величину для навчальних цілей». Але під час Першої світової війни воно набуло дещо іншого значення, а саме опису дій у навчаннях, при чому вперше його вжив Вінстон Черчіль у 1914 році.

Під час Другої світової війни словник англійської мови поповнився великою кількістю нових слів і висловів. Наприклад, терміни «nose dive / пікування» та «storm trooper / штурмовик» стали частиною її словникового запасу. У німецькій мові з'явилися лексичеі одиниці, котрі стали й є досі всім відомими – «Blitz(krieg) / бліц(криг)», «Nazi / нацизм», «Zugzwang / цугцванг».

Згідно з «Енциклопедією історії України», термін «Blitz (krieg) / блискавична війна» отримав таке тлумачення: це одна з теорій наступальної війни, яку розробив німецький генерал-фельдмаршал Альфред фон Шліффен у 1905 році [8]. Ця стратегія передбачала швидкий та масований наступ для досягнення перемоги. У лютому 2022 року цей термін став особливо актуальним під час широкомасштабної російської агресії в Україні, оскільки російські окупанти намагалися швидко захопити Київ за три дні, але їх сподівання залишились невиправданими.

В Енциклопедії ми можемо знайти означення терміну «нацизм», який походить від німецького слова «Nazi» і є скороченням від «National Sozialist». Цей термін використовується для позначення ідеології та практики націонал-соціалізму в Німеччині. Націонал-соціалізм (також відомий як «нацизм» або «германський фашизм») включав в себе такі характеристики: політичний тоталітарний рух, сформований в Німеччині та Австрії після Першої світової війни, базувався на принципах германського «експансіонізму та реваншизму, вождизму (фюрерства), екстремістського націоналізму, ксенофобії, антисемітизму та переконанні у вищості арійської раси» [6, с. 125]. 

Своєю чергою, лексична одиниця «Zugzwang / цугцванг» у німецькій мові описує ситуацію, коли розташування (шахових) фігур таке, що кожен хід одного з гравців погіршує його положення або призводить до втрати матеріальних ресурсів або поразки.

У текстах українських медіа, де проводиться політичний дискурс, термін «цугцванг» використовується для опису ситуації, в якій дії російської влади призводять до невигідних наслідків для неї самої.

Згідно енциклопедією української мови, процес створення фразеологізмів відбувається за допомогою формування початкового етимологічного образу, що зумовлений національно-мовною свідомістю і відображенням типової предметно-поняттєвої ситуації, а також смисловими асоціаціями, що виникають через взаємодію лексичних компонентів [23; 42].
Таким чином виділяють наступні характерні ознаки прoцecу утворення фраз – «відображення мовного й культурного стану суспільства, йoгo різноманітних цінностей; функції повідомлення i впливу, аж до маніпулювання людською свідомістю; кумулятивний ефект» [37].
Зазначені ознаки мають відношення зокрема до політичного дискурсу, який в свою  чергу здебільшого реалізується у масмедіа.

З початком повномасштабного російського вторгнення українська мова збагатилася багатьма емоційно забарвленими словами, які влучно відображають актуальні воєнні дії. Це надало мовознавцям значну кількість матеріалу для вивчення та специфічні направлення лінгвістичних досліджень, зокрема вивчення військової нестандартної лексики.

Протягом російсько-української війни, з початку 2014 року, українська мова поповнилася багатьма новими лексичними одиницями. Серед них є неофразеологізми, які відображають ставлення українців до воєнних подій, що відбуваються. 

В лютому 2022 року найпершими популярними неофразеологізмами стали вирази «відправити за російським кораблем» та «відправити на концерт до Кобзона». Ці новоутворення мають значення «знищити російських окупантів». 

Наступний неофразеологізм «відправити за російським кораблем» став дуже популярним після поширення у соціальних мережах відео з українським прикордонником на острові Зміїному, що відмовився  здаватися російський окупантам та став автором легендарної фрази. Дана фраза є однією із численних українських неофразеологізмів, які з’явилися під час повномасштабного російського вторгнення в Україну. Інший приклад новоутворених фразеологізмів – «завести трактор», який використовується для позначення неочікуваного засобу боротьби українського народу проти загарбників. До даної тематики можна віднести також неофразеологізм «тракторні війська», який з’явився в ужитку внаслідок того, що селяни крали або вивозили російську техніку з поля бою, використовуючи трактори.

Слово «орки», стало дуже часто використовуваним для зневажливого позначення російських загарбників та має походження з літературних творів, а також кіновсесвітів, наприклад таких як «Володар перснів», де орки були міфічними істотами з низьким інтелектом, неохайними та неорганізованими, представниками армії зла. Синонімами до слова «орки» є «русня», «свинособака» та неологізми «путлер» (від Гітлер), «путлерюгенд» (від гітлерюгенд), «z-окупанти». Крім цього, з початком повномасштабного російського вторгнення в Україну, в українській мові з’явилися цікаві неологізми-дієслова, такі як «забайрактарити», «застінгерити», «заджавелінити», які позначають знищення окупантів відомими керованими ракетами, зенітно-ракетними комплексами або протитанковими ракетними комплексами. 

На початку 2022 року в англомовному онлайн словнику «Urban Dictionary» зареєстровано слово «Chornobaivka» як синонім до виразу «Spawn kill», що означає «самовбитися об стіну». Таким чином визначення дієслово сhornobaites / чорнобаїти позначає «дії людей, які постійно роблять одну і ту саму помилку, при цьому отримують той самий негативний досвід» [27]. Фразеологізм «наступати на (ті самі) граблі» є еквівалентом англійського неологізму «сhornobaites» та українського неологізму «чорнобаїти». Таким чином, наведені українські «неофразеологізми створюють інструментарій для опису воєнних подій в Україні для носіїв інших мов» [12, с. 102].
Більше того, політичний дискурс української мови став активно поповнюватися термінами, які були доволі популярними під час Другої Світової Війни, такі як «блок-пост» або «коктейлі Молотова» та інші. В німецькомовному та англомовному недійних дискурсах можна знайти еквіваленти цих слів [39; 50]. При цьому, слід зазначити, що в українському медійному дискурсі широко вживаються терміни, запозичені з інших мов, або утворені на основі іншомовних одиниць, як-от: «джавелін», «дрон», «ескалація», «евакуація» тощо. 
Отже, ментальні уявлення поняття «війна» представників різних країн можуть різнитися під впливом мовних та культурних особливостей. Кожна конкретна мова та культура втілюють історичний досвід її носіїв, що призводить до відмінних ментальних уявлень у порівнянні з носіями інших мов та культур. Мовна картина світу, крім того, є важливим обʼєктом дослідження в сучасному мовознавстві.

Варто відзначити, що лінгвокультурний концепт «війна» має велике значення у суспільстві. Етимологічний аналіз слів, що зʼявилися в різних мовах у XX-XXI століттях в період війн та збройних конфліктів, розкриває важливі лексичні зміни, які раніше не були виявлені.

Внаслідок російсько-української війни, проаналізовані мови перебувають у стані активного розвитку та поповнення новими слівними одиницями. Оскільки цей процес ще не завершився, лінгвісти зосереджують свою увагу на постійному відстеженні лексичних змін у режимі реального часу. Це дозволяє виявляти та документувати неологізми, які зʼявляються, та розуміти їх внесок у мовну динаміку.

1.3 Тексти новин як інструмент маніпулювання думкою реципієнтів

Розвиток засобів масової інформації та технологій комунікації сьогодні надає широкі можливості для маніпулювання масовою свідомістю. Вчені наголошують, що суспільство стало інформаційним, і більшість із нас щодня споживає величезний масив інформації через телебачення, радіо, мобільний зв'язок друковані засоби масової інформації, онлайн-ресурси (насамперед новинні сайти, блоги, стрічки новин, соціальні мережі, RSS-канали, форуми, ком’юніті тощо) [43; 45]. Вже неможливо уявити середньостатистичної людини, яка не була б схильна до постійного інформаційного впливу. 

З урахуванням того, що «сучасні технології масових комунікацій дозволяють доводити до цільових аудиторій різноманітну за видом, типом, формою інформацію практично у будь-який час та у будь-якому місці, здібності маніпулятивної дії в глобальному інформаційно-комунікативному просторі видаються нам дуже серйозними і навіть з кожним днем вони тільки зростатимуть» [21, с. 33]. 

Науковцями встановлено, що практично будь-яка споживана нами «інформація сама по собі не може бути об'єктивною, оскільки інформаційний привід найчастіше кимось ініціюється з певною метою, відповідна інформація готується для трансляції цільовим аудиторіям людьми, які мають свої усвідомлені чи неусвідомлені переваги, переконання, особливості сприйняття, своє ставлення до інформаційного приводу, про який йдеться у повідомленні, а також у багатьох випадках і власні цілі передачі інформації, при цьому сам засіб масової інформації (його власники) також має свою позицію та редакційну політику» [15, с. 356].
В результаті в інформаційному просторі практично не існує «чистої» інформації, здебільшого ми отримуємо опосередковану інформацію, опрацьовану в інтересах певних осіб.
Сучасні ЗМІ, виступаючи як основні канали масової комунікації маніпулятора з цільовими аудиторіями, мають досить високий потенціал, необхідний для активного впливу не лише на сприйняття громадянами окремих політичних явищ та подій, а й на їхнє ставлення до політики загалом. Багато в чому від представлення інформації продуцентами недійних текстів залежить позиція реципієнтів відносно певного політичного питання.

Саме тому засоби інформації називають четвертою владою. Інтерпретація тієї чи іншої події журналами та ЗМІ здатна сформувати зовсім різні моделі сприйняття цієї події у суспільній свідомості залежно від того, якої точки зору дотримуються ЗМІ, інтереси яких вони висловлюють.
Засоби маніпуляції у медійних текстах є різноманітними і можуть включати різні лінгвістичні, структурні та стилістичні елементи [38]. Такі засоби використовуються з метою впливу на громадську думку, формування певного світогляду чи спрямованості читачів у певному напрямку. Ось деякі з найбільш поширених засобів маніпуляції в медійних текстах:

- Словесний вплив: Використання емоційно заряджених слів, які можуть викликати певні почуття читачів. Застосування евфемізмів або дисфемізмів для приховання або перекручення суті подій.

- Вибір теми та фокусу: Підкреслення чи ігнорування певних аспектів подій для створення певного контексту чи враження.

- Змістові маніпуляції: Перекручення фактів або неповне представлення інформації для створення певного сенсу або враження.

- Структурні зміни: Зміни порядку подій, логічного побудови тексту для впливу на сприйняття читачів.

- Використання Цитат: Виділення або виділення певних цитат для створення певної точки зору.

- Візуальні елементи: Вибір фотографій, графічних елементів чи заголовків для підсилення певного наративу.

- Апеляції до авторитету: Використання поглядів відомих осіб чи експертів для підтвердження того, що хочуть показати в медійному матеріалі.

- Техніки емоційного впливу: Спрямованість на емоційний стан читачів для виклику специфічних реакцій.

Генерування спрямованості: Створення конфліктів, драми або використання сенсацій для привертання уваги.

Пропаганда та стереотипи: Поширення певних ідеологій, стереотипів чи упереджень через медійні засоби.

Пропаганда виконує ряд функцій: 

1) дезінформації – грає особливу велику роль у зовнішній пропаганді, у якій об’єктом є ворог держави; 

2) викриття – виявлення неправдивої інформації і її обнародування;

3) агітації – домогтися визнання ідеології або політичної системи;

4) інтеграції – об’єднання і укріплення структур;

5) інформації – елемент пропагандистського повідомлення, яке згодом інтерпретується. 

Політична віра потребує не лише міфів і утопій, ритуалів і символів, вона також повинна ефективно надходити у маси.

Пропагандистські методи можуть включати в себе використання емоційно заряджених слів та фраз, маніпулятивне тонування інформації, недостовірну або вибіркову презентацію фактів, а також використання перекручень, стереотипів та статистичних прийомів для створення певного настрою або упередженого уявлення про події.

Ці методи пропаганди можуть впливати на сприйняття та розуміння новин реципієнтами, зокрема шляхом формування їхньої думки, переконань та уявлень про певні проблеми чи ситуації. Це може змінювати їхню поведінку, ставлення до певних груп людей або подій, а також впливати на політичні, соціальні та економічні процеси.

За своїм впливом можна виділити наступні типи пропаганди:

1. Пропаганда створення спрямована на переконання в необхідності будівництва чогось нового, будь то інституту або суспільства, та пропонує приєднатися до цього процесу. Її характер не завжди є позитивним.

2. Пропаганда руйнування намагається переконати у наявності ворога, який задумує щось проти нас. Цей тип пропаганди не має однозначно негативного відтінку.

3. Пропаганда роз’єднання сприяє підпалу ворожнечі та переконує, що «ми не такі як вони». Цей тип пропаганди має позитивну функцію лише під час локальних воєнних дій або війни.

4. Пропаганда залякування намагається запевнити вірогідного або можливого противника у власній економічній силі. Вона впливає на внутрішню аудиторію.

5. Пропаганда відчаю наголошує на безнадійному становищі можливого противника з метою змусити його здатися. Цей тип пропаганди не використовується для впливу на власний народ.

6. Пропаганда героїзму закликає до об'єднання навколо певних цінностей, допомагає краще пережити складнощі та ілюструє приклади, до яких варто прагнути. Зазвичай цей тип пропаганди має позитивний характер.

7. Пропаганда просвітництва виконує інформативну функцію, повідомляючи населення про дії керівництва на різних рівнях та рекламуючи певний спосіб життя. Залежно від умов, цей тип пропаганди може мати як негативний так і позитивний вплив.

Пропагандистські тексти новин також мають свою структуру, яку можна розпізнати за наступними пунктами:

· адресант, від імені якого або на користь якого розповсюджується інформація;

· джерело інформації через яке транслюється повідомлення;

· джерело інформації, що доставляє повідомлення до адресата;

· змінна цінностей, переконань і поглядів, що показує на досягнення успіху пропагандистського тексту;

· необхідні адресату дії, що є наслідком пропагандистського тексту.
Слідуючи наведеній структурі пропагандистських текстів та проаналізувавши російськомовні джерела новинних текстів, спостерігаємо чітко спрацьовану схему просування пропаганди, в якій адресат-замовник – чинна російська влада, джерело інформації – телебачення, радіо, газетні статті та інтернет-ресурси [14], зокрема російські соціальні мережі такі, як Вконтакте, Одноклассники, а також Телеграмм-канали; реципієнти – громадяни Російського Федерації, окуповані території України, а також просто споживачі російськомовного контенту; результати пропаганди – зміна громадської думки на користь чинної влади, формування негативного ставлення до українського народу, дезінформація щодо воєнних подій в Україні, вигадування загрози російськомовному населенню, поширення потрібних наративів щодо Криму та окупованих територій України, також маніпулювання та переписування історії, з метою відбілювання репутації Росії. Розуміння засобів маніпуляції допомагає читачам або слухачам критично оцінювати інформацію, яку вони отримують через медійні канали. Критичний підхід сприяє формуванню медійної грамотності та усвідомленості щодо можливих впливів, які можуть супроводжувати медійний зміст.

1.4 Методи дослідження семантичних полів

Семантичні поля є важливим елементом лінгвістичного аналізу, оскільки вони відображають багатогранність та багатоаспектність значень слів, розкриваючи глибинні зв'язки між ними. Тому важливо досліджувати різноманітні підходи та методи, які використовуються для дослідження семантичних полів. 

У процесі дослідження семантичного поля можуть бути використані різні методи, що застосовуються для виділення поля. Існує описовий, структурний (дистрибутивний), психофізіологічний, психолінгвістичний, статистичний і логіко-семантичний методи виділення семантичних полів. Вибір методу залежить від завдань, які ставлять перед собою дослідник, від його розуміння лексичної мікросистеми.

Описовий метод є одним з найбільш розповсюджених у науковій практиці способів дослідження, що розглядає факти, об'єкти та явища мовного середовища людини [10]. Використовуючи цей метод, можна отримати як кількісні, так і якісні характеристики мовних явищ. Крім того, він є базою для подальшого використання інших методів у дослідженнях.

Сутністю описового методу є послідовне поєднання спостереження, узагальнення, інтерпретації та класифікації отриманих результатів з метою найточнішого опису різноманітних мовних явищ і взаємодій. Він часто використовується для кількісної оцінки висловів (наприклад, для визначення кількості вжитих іменників, дієслів тощо) у розповідях [2; 29].
Описовий метод також є незамінним інструментом для розкриття значення окремих слів та їх поширених вживань [19; 21]- Парадигматичний аспект значення слова розглядається через вивчення синонімів, антонімів, гіпонімів, а також слів, які входять до тієї ж тематичної групи, що й обрана лексема. Синтагматичний аспект значення виявляється у типових словосполученнях, представлених у словникових статтях. Епідигматичний аспект значення відображається через цитати з класичних творів видатних мовознавців. Особливий акцент робиться на дослідження джерела значення окремого слова або його похідних, що розкриває денотативний (ситуативний) та сигніфікативний (загальне словникове значення) аспекти значення.

В лінгвістиці та психолінгвістиці часто використовується метод дистрибутивного аналізу, який базується на дослідженні набору контекстів, в яких певний елемент може з'являтися, та порівнянні їх з умовами, в яких цей елемент відсутній або зустрічається дуже рідко. Цей метод включає кількісний аналіз слів у тексті та дозволяє визначити семантичне ядро (найчастіше вживані слова з відтворюваними зв'язками) та периферію семантичного поля. Особливо інформативним цей метод є при вивченні великих текстів, і більша кількість слів у тексті сприяє більш надійним результатам.

Зміни та модифікації, внесені В. Сомерсом до застосування цього методу, розширюють його можливості для дослідження не тільки кількісних, але й якісних змін у словниковому запасі дітей та дорослих різних вікових категорій і сфер професійної діяльності.

Дослідження мовленнєвої системи з використанням психолінгвістичних методів були проведені О. Лурією, Ч. Осгудом, О. та іншими вченими [2, с. 104]. Ці вчені використовували різні підходи для розв'язання поставлених завдань, зосереджуючись на фізіологічних та психологічних реакціях організму людини на словесні подразники. Вони аналізували різні типи поєднань слів, вивчали кількісні характеристики, досліджували використання різних видів семантичних зв'язків, встановлювали межі між семантичними групами слів, а також виявляли їх ядра та периферії.

Ці методи дозволяють розкривати логічні та послідовні зв'язки між сутністю і явищем, а також статистичні, стійкі та гнучкі зв'язки між формою вираження і сутністю явища. Впродовж майже двох століть вчені, досліджуючи семантичні поля, постійно вдосконалюють критерії аналізу мовленнєвих явищ, щоб з'ясувати системну природу парадигматичних, синтагматичних та епідигматичних зв'язків між словами.

Психолінгвістичні методи вивчення семантики є різноманітними. Всі їх різновиди можна розділити на два основних типи: дослідження фізіологічних реакцій організму людини під час мовленнєвої діяльності (відтворення або сприймання) і аналіз мовних реакцій та оцінок мовних явищ за впливу довільних або цілеспрямованих мовних стимулів.

Більшість зарубіжних і вітчизняних лінгвістів віддає перевагу логіко-семантичному методу. Він заснований на принципі ідентифікації, запропонованому Ш. Баллі. При цьому виділенні лексико-семантичних полів починають з установлення імені поля – слова-ідентифікатора. У голові поля входу повинно стояти слово-ідентифікатор, яке виражає сенс, загальний для тих, хто в полі слів, у найбільш об'єктивній і найменш емоційній формі [9; 11; 13; 16].
Далі дослідник може йти різними шляхами. Зупинимося на деяких різновидах цього методу. У першому випадку з корпусу словника виписуються слова, що використовуються для тлумачення ідентифікатора слова. Це так званий вихідний мінімум. Потім аналізуються визначення виписаних слів, і список поповнюється за рахунок наведених там синонімів. На наступному етапі знову виписані слова піддаються тій самій процедурі. 

Більш повний склад лексико-семантичного поля можна отримати, якщо, встановивши слово-ідентифікатор, зробити суцільну вибірку тлумачного словника і виписати з його корпусу всі слова, тлумачення яких зустрілося ім'я поля. Далі шляхом суцільної вибірки необхідно встановити слова, що трактуються через синоніми, отримані попередньому етапі. Цей різновид логіко-семантичного методу виділення лексико-семантичного поля прийнято називати методом ланцюжка словникових дефініцій. Його застосовують багато лінгвістів. Деякі лінгвісти пропонують формалізувати методи збору та за допомогою певних формул отримати більш точні відомості про склад поля.

Інший різновид логіко-семантичного методу – метод ступінчастої ідентифікації, розроблений Е. Кузнєцовою, яка також використовує дані тлумачних словників. Процедура виділення членів поля в даному випадку більш формалізована. Науковці розглядають кожну словникову дефініцію як розгорнуте визначення: слово = ідентифікатор + словникові конкретизатори [1]. Метод виділення лексико-семантичних полів полягає у виявленні слів-ідентифікаторів I ступеня, потім встановлюються (за тлумачними словниками) слова ідентифікатори для ідентифікаторів I ступеня і так далі, доки не визначається стрижневе слово аналізованого лексико-семантичного поля. Список слів, що трактуються в словниках через одні й ті ідентифікатори, відображатимуть конституенти лексико-семантичного поля.

Логіко-семантичний метод виділення лексико-семантичних полів має певні недоліки, пов'язані з різними традиціями тлумачення слів у словниках, непослідовністю та неузгодженістю тлумачення. Застосування його унеможливлюється у разі, наприклад, якщо слово тлумачиться через антонім [20, с. 104]. Першими двома різновидами методу зручно користуватися, коли у словникових дефініціях переважають синоніми. Якщо ж у словнику переважають дефініції-пояснення, то кращим виявиться застосування методу ступінчастої ідентифікації. З його допомогою можна визначити як конституенти групи, а й їх ієрархічні відносини. Логіко-семантичний метод у будь-якому разі передбачає звернення до інтуїції дослідника, його мовного досвіду. Встановивши ім'я поля та виділивши його конституенти, лінгвіст розпочинає другий етап дослідження: до аналізу відносин між елементами поля в парадигматичному плані.

Попри різноманітність методів, якими досліджуються семантичні поля слів, їх різновиди та модифікації, переважна більшість таких методів має вузьку спрямованість. Вони надають можливість виміряти або оцінити кількісні та якісні характеристики окремих мовленнєвих явищ. Водночас під час використання таких методів важко уникнути суб'єктивних впливів, які можуть виникнути зовнішньо чи виникають в самій дослідницькій ситуації.

Насамперед, для глибшого розуміння механізмів, що впливають на формування семантичних полів, може бути цілком доцільним поєднання кількох методів у діагностичній методиці. Це надасть можливість надати цим методам якісні та кількісні характеристики, відстежити основні тенденції взаємодії різних семантичних полів і їх взаємне проникнення, тим самим створивши повніше уявлення про ці механізми.

У нашому дослідженні ми послуговувалися як загальнонауковими методами дослідження, так й використовували програму Sketch Engine для більшої об’єктивності отриманих результатів. Sketch Engine – це лінгвістичний інструмент, спрямований на аналіз текстових корпусів для дослідження лексико-семантичних полів та інших лінгвістичних явищ. Його функціонал може бути використаний для дослідження різноманітних лінгвістичних аспектів, включаючи вивчення лексичних одиниць, колокацій, синонімів, антонімів тощо.

Процедура методології дослідження лексико-семантичного поля «війна» у текстах німецькомовних новин про російсько-українську війну складалася з наступних кроків:

1. Створення корпусу: завантаження трьох текстових корпусів відповідно до періодизації воєнних подій в Україні.

2. Аналіз лексичних одиниць: використовувались функції Sketch Engine для вивчення конкретних лексичних одиниць у завантаженому корпусі. Це включало пошук частоти вживання, сполучуваності та інші параметри.

3. Вивчення колокацій: використовувася модуль колокацій для вивчення сполученості слів у досліджуваних корпусах, що допомогло виявити типові словосполучення та семантичні відносини між словами.

4. Аналіз контексту: вивчався контекст вживання слів через конкорданси та текстові вирази, що містять певні лексичні одиниці.

Програма Sketch Engine дозволила провести високоточне дослідження лексико-семантичних полів та структур на основі текстових корпусів.
Висновки до розділу І

Визначено актуальність вивчення лексико-семантичного поля «війна» у контексті української, англійської та німецької лінгвокультур. Зазначено, що це дослідження важливе для розуміння культурних особливостей та мовленнєвих відмінностей, пов'язаних із поняттям війни.

Встановлено, що проблема визначення поняття лексико-семантичного поля внаслідок своєї складнощі та багатогранності є предметом обговорення в лінгвістиці. Висвітлімо деякі аспекти цієї проблеми. У цьому магістерському дослідженні лексико-семантичне поле визначається як система лексичних одиниць, пов'язаних за значенням у певному контексті. Проте, різні дослідники можуть надавати різні тлумачення цього терміну, що призводить до різноманітних підходів та інтерпретацій. 

З’ясовано, що визначення меж лексико-семантичного поля також є складним завданням. Одні й ті ж лексичні одиниці можуть належати до різних полів в різних контекстах, або навпаки, різні лексичні одиниці можуть зберігати семантичні спільні риси. Визначення лексико-семантичного поля спирається на методологію дослідження. Різні лінгвісти використовують різні підходи, такі як когнітивний, семіотичний чи компаративний, що також може впливати на різноманітність тлумачень.

Вивчення поняття «війна» в українській, німецькій та англійській лінгвокультурах виявило деякі цікаві відмінності, які відображають історичні, культурні та соціальні контексти кожної з цих мов. Українська мова відзначається багатством лексичних одиниць, що відображають різні аспекти війни, включаючи військові операції, стратегії та соціокультурні виміри конфлікту. Важливе поняття "патріотизм" тісно пов'язане з уявленням про війну, і мова служить важливим інструментом формування національного образу. 

Своєю чергою, англійська мова має широкий арсенал термінів, які описують війну та її аспекти. Зокрема, важливе значення має вживання термінів у політичному та військовому житті. Поняття героїзму та обов'язку часто асоціюється з англійською військовою традицією, і це відображається в лексиконі та фразеології. 

Німецька мова використовує специфічні терміни для вираження військових аспектів, але також акцентує увагу на соціальних та моральних вимірах конфліктів. З врахуванням історичного контексту, такого як Друга світова війна, в німецькій мові важливою є тема переосмислення військових подій. Кожна лінгвокультура формує своє унікальне уявлення про війну через мову. Варто відзначити, що ці уявлення постають важливим чинником у формуванні національної ідентичності, а також у взаєморозумінні між різними культурами через переклад та міжкультурну комунікацію.

Під час дослідження було встановлено, що тексти німецькомовних новин можуть використовуватися як ефективний інструмент маніпулювання думкою реципієнтів, оскільки вони мають значний вплив на формування громадської думки та відображення подій. Мас-медіа вибирають та акцентують певні факти, надмірно підсилюючи їх важливість чи змішуючи їх для створення сприятливого чи негативного враження.

Заголовки та фрази, що викликають сильні емоції, можуть використовуватися для залучення уваги та формування певних почуттів або ставлень. Медіа може формувати образи та стереотипи, щоб впливати на уявлення громадськості про певні групи людей, події чи ідеї. Відсутність чи приховування певних аспектів подій, або навпаки, їх акцентування може значно впливати на сприйняття ситуації. Вибір певних термінів чи фраз може викликати певний ефект або асоціації. Зміна тону мовлення може впливати на враження від подій. Залежно від політичної агенди, медіа може приховувати або акцентувати певні факти, щоб впливати на думку громадськості в певному напрямку. Новини можуть бути адаптовані так, щоб задовольняти очікування чи переконання певної цільової аудиторії.

У цьому розділі розглянуто також методологію дослідження лексико-семантичних полів, що включає в себе ряд підходів та методів, які дозволяють аналізувати структуру, функції та особливості лексичних одиниць в певному контексті. 

Встановлено, що найчастіше лексио-семантичні поля досліджуються за допомогою компаративного аналізу (порівняння вживання слів та фраз в різних мовах чи в різних контекстах для встановлення спільних та відмінних рис лексичних одиниць, розкриття взаємозв'язків у вживанні та семантиці), когнітивного аналізу (вивчення когнітивних процесів, які визначають сприйняття та розуміння слів та їх значень для розкриття внутрішніх структур концептів, що визначають лексико-семантичне поле, аналіз впливу культурних чинників на розуміння слів), семіотичного аналізу (вивчення знаків та символів, які представляють лексичні одиниці в певному контексті для аналізу використання мовних елементів як знаків, що носять певне значення в культурі), дискурсивного аналізу (аналіз вживання слів та фраз в конкретних ситуаціях спілкування та текстових контекстах для вивчення того, як лексика використовується для створення смислових структур у тексті та визначення її впливу на сприйняття тексту), лінгвістичної етнографії (вивчення лексичних одиниць як частини культурних практик та систем визначення світу для розкриття культурних відтінків та особливостей вживання слів), історичного аналізу (дослідження еволюції лексичних одиниць протягом часу та їхню зміну в різних історичних періодах для розкриття історичних та соціокультурних контекстів вживання слів).
Ці методологічні підходи можуть використовуватися окремо або комбінуватися для отримання більш комплексного розуміння лексико-семантичних полів у мові та культурі.

У цьому магістерському дослідженні ми послуговувалися для дослідження лексико-семантичного поля «війна» у німецькомовних новинах програмою Sketch Engine, яка є лінгвістичним інструментом, спрямованим на аналіз текстових корпусів для дослідження лексико-семантичних полів та інших лінгвістичних явищ. Його функціонал може бути використаний для дослідження різноманітних лінгвістичних аспектів, включаючи вивчення лексичних одиниць, колокацій, синонімів, антонімів тощо. Під час дослідження ми використовували функції Sketch Engine для вивчення конкретних лексичних одиниць або груп слів у нашому корпусі текстів, що включає пошук частоти вживання, сполученостей та інші параметри. Використовуючи модуль колокацій, було виявлено сполучення слів у корпусі. Контекст вживання слів було досліджено за допомогою конкордансів, що містять певні лексичні одиниці.

РОЗДІЛ ІІ. Аналіз вербалізаторів лексико-семантичного поля «Krieg»
Цей розділ присвячено дослідженню вербалізаторів лексико-семантичного поля «Krieg» у текстах німецькомовних новин про російсько-українську війну, події якої поділені на три умовних періоди з метою виявлення, як змінювалося наповнення аналізованого лексико-семантичного поля. Перший період умовно позначений як «початок повномасштабного російського вторгнення в Україну» (з 24 лютого 2022 року до червня 2022 року), другий – як «початок контрнаступальних дій України» (з червня 2022 року до березня 2023 року), а третій – як «період позиційної війни в Україні» (з квітня 2023 року й донині).

2.1. Відтворення початку повномасштабного російського вторгнення в Україну: лексико-семантичний аспект

Початок повномасштабного російського вторгнення в Україну став подією, яка вразила світ своєю масштабністю та глибиною. Цей конфлікт також відображається в міжнародних медіа, зокрема в німецьких новинах. Важливим аспектом аналізу новин є термінологія, яку вживають німецькі ЗМІ, а саме: які слова вони використовують (війна, конфлікт чи окупація) на позначення російського вторгнення, і яке враження вони створюють у своїх матеріалах. 

Лінгвістичний аспект полягає не лише в самій подачі інформації, але й у вираженні позиції. Чи висловлюють німецькі ЗМІ підтримку України, або ж вони утримуються від висловлення конкретних поглядів? Мовна риторика також може відобразити страждання та гуманітарний аспект конфлікту. Чи акцентують німецькі новини на стражданнях українського населення, і як це впливає на сприйняття читачів? Експертні висловлювання та коментарі у новинах є ще одним важливим аспектом лінгвістичного дослідження. Які експерти виступають, які терміни вони використовують та як вони аналізують ситуацію в Україні? Відповіді на ці запитання може надати програма Sketch Engine, послуговуючись якою ми виокремили ключові слова у текстах 30 новин, що зображували російсько-українську війну на її початку. 
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Скрін 1.1.

Джерело: сформовано програмою Sketch Engine
Відповідно до результатів аналізу програми Sketch Engine, ключовими словами були антропоніми на позначення президента України (Selenskyj), а також Міністра закордонних справ Дмитра Кулеби (Kuleba). Високу частотність вживання антропонімів у якості ключів у текстах німецьких новин пояснюємо тим, що це були особи, на які посилалися німецькі ЗМІ, які розповідали світу, що відбувалося в Україні з 24 лютого та протягом весни 2022 року. 

Приклади вживання аналізованих антропонімів представлено у наступних контекстах.
«Selenskyj: Bislang fast 6000 tote russische Soldaten Fast 6000 russische Soldaten sind nach Angaben des ukrainischen Präsidenten Wolodymyr Selenskyj in den sechs Tagen des Krieges getötet worden» [tagesschau.de] – «За словами Президента України Володимира Зеленського, за шість днів війни загинуло майже 6000 російських солдатів.» 
У наведеному прикладі Володимир Зеленський виступає джерелом інформації, що підтверджує словосполучення «nach Angaben» (за словами).

У наступному контексті Володимир Зеленський позначається сполученням класифікаторів на позначення його посади з антропонімами та взаємодіє із загальним іменником «Ukrainer» на позначення всього українського народу. Своєю чергою, загальні іменники «Furchtlosigkeit», «Mut» та «Entschlossenheit» характеризують президента та українців як мужніх, безстрашних та рішучих людей: «Der ukrainische Präsident Wolodymyr Selenskyj und die Ukrainer würden die Welt mit "ihrer Furchtlosigkeit, ihrem Mut, ihrer Entschlossenheit" inspirieren» [tagesschau.de]  – «Президент України Володимир Зеленський та українці надихатимуть світ "своєю безстрашністю, своєю мужністю, своєю рішучістю"». Іншими словами, німецькі ЗМІ вказують на консолідацію влади та народу.

Подібно до попередніх прикладів, у наступному реченні, одиниці на позначення президента України також посідають ініціальну позицію, що засвідчує його авторитет: «Der ukrainische Präsident Wolodymyr Selenskyj schrieb bei Twitter, unter den Trümmern befänden sich Kinder» [tagesschau.de]  – «Президент України Володимир Зеленський написав у Twitter, що серед завалів є діти».

Як вже зазначалося, до ключових осіб у німецьких новинах належав Дмитро Кулеба, міністр закордонних справ. З одного боку, він виступає в якості джерела інформації про актуальний стан речей в Україні (1), а з іншого, як політик, що виконує свої обов’язки (2). 

(1) «Außenminister Dmytro Kuleba schrieb bei Twitter: "Russland hält weiterhin mehr als 400.000 Menschen in Mariupol als Geiseln, blockiert humanitäre Hilfe und Evakuierung."» [tagesschau.de] – «Міністр закордонних справ Дмитро Кулеба написав у Twitter: "Росія продовжує утримувати понад 400 000 людей в заручниках у Маріуполі, блокуючи гуманітарну допомогу та евакуацію"».

(2) «Gestern kamen erstmals seit Beginn der russischen Offensive die Außenminister Russlands und der Ukraine, Sergej Lawrow und Dmytro Kuleba, zu einem persönlichen Gespräch zusammen.» [tagesschau.de] – «Вчора міністри закордонних справ Росії та України Сергій Лавров і Дмитро Кулеба зустрілися вперше з початку російського наступу».
Примітним є те, що на початку російського вторгнення в Україну в німецьких ЗМІ ключовими словами були топоніми на позначення міст (Butscha, Mariupol, Charkiw, Kiew, Cherson, Irpin, Sumy, Saporischschja, Tschernihiw), що найбільш постраждали на початку повномасштабного російського вторгнення. У текстах німецьких новин всі ці міста згадувалися у контексті кількості жертв та постраждалих. 

Топоніми, або назви місць, грають важливу роль в німецьких новинах про війну в Україні, оскільки вони визначають конкретні локації та створюють просторовий контекст для подій. Топоніми допомагають ідентифікувати конкретні місця військових подій. Наприклад, назви міст, областей або сіл, де відбуваються бойові дії, вказують на конкретний контекст подій. Використання топонімів дозволяє читачам уявити місця подій на карті. Це допомагає створити просторовий контекст і зрозуміти географію війни. Окрім того, топоніми можуть вказати на значущість або історичне значення певних місць. Наприклад, назва міста або області може бути пов'язана з певними подіями, що надає їм особливий емоційний відтінок. 

Топоніми вказують на те, наскільки обширним є конфлікт і як він розповсюджується на різні регіони. Розповіді про події в різних місцях надають уявлення про масштаб військових дій. Топоніми можуть впливати на громадську думку та ставлення широкої аудиторії до війни. Вони стають символами страждань і зрушень, що може впливати на погляди та емоції громадськості.

У текстах німецькомовних новин топоніми використовуються для того, щоб надати конкретність та реалізм подій, підкреслити географічний аспект військового конфлікту та передати емоційний заряд інформації. У російсько-українській війни особливого значення набуло місто Буча, що відтворено у текстах німецькомовних новин:

 (1) «Nach Angaben des Bürgermeisters mussten 280 Menschen in Butscha in Massengräbern beigesetzt werden, da die drei städtischen Friedhöfe noch in Reichweite des russischen Militärs lagen». [tagesschau.de]  – «За словами мера, 280 осіб у Бучі довелося поховати в братських могилах, оскільки три муніципальні кладовища все ще перебувають у зоні досяжності російських військових.»
(2) «Der Bürgermeister der Hafenstadt Mariupol, Wadym Boitschenko, sagte, seine Stadt leide während ununterbrochener Angriffe russischer Streitkräfte unter zahlreichen Opfern und einem Wasserausfall» [tagesschau.de] – «Мер портового міста Маріуполь Вадим Бойченко заявив, що його місто потерпає від численних жертв і перебоїв з водою під час безперервних обстрілів з боку російських сил».
(3) «Bei einem Luftangriff in der Großstadt Schytomyr rund 140 Kilometer westlich von Kiew wurden nach Angaben der Behörden zwei Menschen getötet und zehn verletzt» [tagesschau.de] – «За даними влади, дві людини загинули і десять отримали поранення в результаті авіаудару в місті Житомир, приблизно в 140 кілометрах на захід від Києва».

Іменники у текстах новин іменують учасників та складників подій, тому їхній аналіз є важливим для розуміння того, як німецькі реципієнти сприймають російсько-українську війну. Згідно з аналізом програми Sketch Engine найчастотнішими іменниками є Ukraine, Russland, Mensch, putin, Kiew, Land, Stadt, Präsident, Angabe, Angriff. Відповідно до семантики виокремлених іменників можна їх поділити на групи, що позначають, локації, людей та посади.
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Скрін 1.2.

Джерело: сформовано програмою Sketch Engine
Томонім «Ukraine» є найчастотнішим у текстах німецькомовних новин, адже це слово позначає як ціль агресії, так і місце розгортання подій. Часто цей топонім взаємодіє у реченні з абревіатурами на позначення світових організацій, наприклад, NATO, як-от у реченнях:

1. «Wegen des russischen Angriffs auf die Ukraine hat die NATO auf Antrag der Militärführung ihre Verteidigungspläne aktiviert» [tagesschau.de] – «У зв'язку з російським нападом на Україну НАТО активізувала свої оборонні плани на прохання військового керівництва». 

У вищенаведеному контексті слово Ukraine взаємодіє з іменником Angriff, що належить до ближньої периферії лексико-семантичного поля «війна».

2. «In der Ukraine selbst, die kein Mitglied ist, seien keine NATO-Truppen und es gebe auch keine Pläne, welche zu entsenden, so Stoltenberg.» [tagesschau.de] – «Військ НАТО в самій Україні, яка не є членом Альянсу, немає і не планується, за словами Столтенберга, відправляти».

У наведеному прикладі слово Ukraine взаємодіє з антропонімом Stoltenberg, що належить до дальньої периферії лексико-семантичного поля «війна» та позначає джерело інформації. Теж саме спостерігаємо й у наступному контексті.
3. «Die Gefahr, dass sich der russische Krieg gegen die Ukraine auf das Bündnisgebiet ausweitet, sieht Stoltenberg aber nicht.» [tagesschau.de] – «Однак Столтенберг не бачить небезпеки поширення війни Росії проти України на територію Альянсу». 

Слід зазначити, що у прикладах 1, 3 та 4 іменники на позначення війни «Angriff» та «Krieg» сполучаються з прикметником «russisch», що засвідчує, що німецькомовні реципієнти сприймають джерелом агресії росію. 
4. «Im Zuge des russischen Angriffs auf die Ukraine sind nach Angaben der Vereinten Nationen bereits mehr als 500.000 Menschen in benachbarte Länder geflohen» [tagesschau.de] – «За даними Організації Об'єднаних Націй, понад 500 000 людей вже втекли до сусідніх країн внаслідок нападу Росії на Україну».

У цьому прикладі джерелом інформації виступає словосполучення Vereinten Nationen, що належить до дальньої периферії на позначення ООН.

Дієслова у текстах новин призначені для позначення дій учасників подій. Як засвідчує аналіз програми Sketch Engine, найбільш частотним, тобто такі, що належать до ближньої периферії лексико-семантичного поля «війна» є допоміжні дієслова sein, werden, haben та модальні дієслова, а саме: können, müssen, sollen, wollen. Модальні дієслова в німецькій мові відіграють важливу роль у текстах новин, оскільки вони додають висловлюванням відтінок вираження можливостей, обов'язку, бажання та інших аспектів взаємодії між особами або подіями. Окрім того, частотним у вживанні є комунікативні дієслова sagen та sprechen. В німецьких новинах комунікативні дієслова грають ключову роль у передачі інформації, наданні відтінків значень і вираженні ставлення до подій чи фактів. Комунікативні дієслова допомагають виражати авторський погляд, підкреслювати актуальність і поділитися думками з читачами.
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Скрін 1.3.

Джерело: сформовано програмою Sketch Engine

Дієслово sagen вказує на те, що хтось передає або повідомляє про конкретні події, факти або коментарі. Наприклад, «Der Präsident sagte, dass die Lage ernst ist» [tagesschau.de] – «Президент сказав, що ситуація серйозна». Дієслово sagen може використовуватися для передачі висловлення позиції, думок або коментарів від різних осіб стосовно подій: «Der General sagte, dass die Operation erfolgreich war» [tagesschau.de] –  «Генерал сказав, що операція була успішною». Часто дієслово sagen використовується для уведення прямих цитат або висловлювань: «Der Augenzeuge sagte: "Es war furchtbar! "» –  «Свідок сказав: "Це було жахливо!"».

Дієслово sprechen підкреслює процес розмови, діалогу або обговорення: «Die Politiker sprechen über die Situation im Land» [tagesschau.de] – «Політики розмовляють про ситуацію в країні». Слово sprechen вказує на офіційні виступи або заяви від осіб, які представляють різні інституції: «Die Präsidentin sprach vor der Presse über die aktuellen Entwicklungen» [tagesschau.de] –«Президентка виступила перед пресою з приводу поточних подій». 

Окрім того, дієслово sprechen вказує на загальний акт мовлення або висловлення думок: «Die Experten sprechen über mögliche Lösungen» [tagesschau.de]  – «Експерти говорять про можливі рішення».

Обидва дієслова є невід’ємними частинами мовленнєвої діяльності в новинах про військові події, оскільки вони дозволяють передавати інформацію, висловлювати позиції та коментарі, а також встановлювати діалоги та обговорення з різних джерел та персоналій.

У німецькомовних новинах про війну в Україні прикметники відіграють важливу роль у формуванні інформаційного образу подій, передачі емоційного тону та визначенні ключових характеристик ситуації. Прикметники служать для передачі ступеня руйнування, кризи та впливу на населення. Використання прикметників у новинах важливо для того, щоб передати об'єктивну та емоційну інформацію, сприяти зрозумінню читачів та формуванню їхнього ставлення до подій.
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Скрін 1.4.

Джерело: сформовано програмою Sketch Engine
Найбільш частотними у вживанні в аналізованому періоді є прикметники "russisch" (російський) та "ukrainisch" (український), які використовуються для визначення національності, прив’язки або походження окремих подій, осіб чи груп, як-от для:

- характеристики конфлікту: russische Invasion (російська інвазія), ukrainischer Widerstand (український опір). Використання прикметників "russisch" та "ukrainisch" допомагає зрозуміти, які суб'єкти приймають участь у конфлікті.

- зазначення національності осіб: russische Soldaten (російські солдати), ukrainische Zivilbevölkerung (українське цивільне населення). Прикметники вказують на національний зв'язок або походження осіб, вказаних в новинах.

- позначення місць та територій: russische Besetzung (російська окупація), ukrainische Gebiete (українські території), russisch-ukrainische Grenze (російсько-український кордон). Прикметники "russisch" та "ukrainisch" вказують на афіліацію та походження конкретних місць.

- оцінка політичного аспекту: russische Aggression (російська агресія), ukrainische Souveränität (український суверенітет, russisch-ukrainische Verhandlungen (російсько-українські переговори). Прикметники використовуються для визначення політичних та правових аспектів військового конфлікту.

- визначення мови та культури: russische Propaganda (російська пропаганда), ukrainische Kultur (українська культура). Прикметники "russisch" та "ukrainisch" можуть вказувати на мовні та культурні аспекти в новинах.

Використання цих прикметників у новинах допомагає надати контекст та роз’яснити національний, територіальний та культурний аспекти війни в Україні.

Прикметник groß у німецькомовних новинах про війну в Україні використовується в різних контекстах для вираження різних аспектів та характеристик, таких як: 

- розмір конфлікту: großer Krieg (велика війна), großangelegte Militäroperation (масштабна військова операція), große Spannungen (великі напруги). Прикметник groß вказує на масштаб та величезність конфлікту, підкреслюючи його серйозність.

- глобальний вплив: große Auswirkungen (великий вплив), große Besorgnis in der Weltgemeinschaft (велике турбування у світовій спільноті). Використання "groß" може вказувати на глобальний або широкомасштабний вплив військового конфлікту на світову сцену.

- важливі аспекти: große geopolitische Veränderungen (великі геополітичні зміни), große humanitäre Herausforderungen (великі гуманітарні виклики). Прикметник може вказувати на значущість та серйозність певних аспектів конфлікту.

- емоційний відтінок: große Trauer (велика сум), große Verzweiflung (великий відчай), große Solidarität (велика солідарність). Прикметник groß використовуватися для вираження емоційного стану та вражень від воєнних подій.

Використання прикметника groß у німецькомовних новинах допомагає підкреслити серйозність, значущість та глибокий вплив військового конфлікту на різні аспекти життя та суспільства.

Прикметник international у німецьких новинах про війну в Україні вказує на міжнародний аспект та взаємодію різних країн, організацій чи глобальних інституцій у вирішенні чи аналізі конфлікту. Деякі способи реалізації прикметника international в німецькомовних новинах в  контексті російсько-української війни:

- міжнародна реакція: internationale Unterstützung (міжнародна підтримка); internationale Verurteilung (міжнародне засудження); internationale Gemeinschaft (міжнародна спільнота). Прикметник іnternational допомагає виразити ставлення та дії різних країн та світових лідерів стосовно військового конфлікту.

- глобальний вплив: globale Auswirkungen (глобальні наслідки); internationaler Druck (міжнародний тиск); Wirkung auf die internationale Bühne (вплив на міжнародну арену). Прикметник international вказує на глобальний або широкомасштабний вплив військового конфлікту.

- міжнародні відносини: internationale Beziehungen (міжнародні відносини); internationale Partner (міжнародні партнери); internationale Zusammenarbeit (міжнародний співробітництво). Аналізований прикметник допомагає визначити аспекти взаємодії та співпраці між різними країнами чи сторонами.

- глобальна громадська думка: internationale Solidarität (міжнародна солідарність); internationale Proteste (міжнародні протести); internationale Empörung (міжнародне обурення). Прикметник вказує на реакцію глобальної громадськості на військовий конфлікт.

- міжнародні обговорення: internationale Diskussionen (міжнародні обговорення); internationale Verhandlungen (міжнародні переговори); internationale Konferenzen (міжнародні конференції). Прикметник вказує на активність та взаємодію країн у міжнародному форматі для вирішення проблем.

Використання прикметника international у новинах допомагає надати конкретний контекст та підкреслити глобальний або міжнародний характер подій, що відбуваються в Україні.

Отже, вербалізатори лексико-семантичного поля «Krieg» у текстах німецькомовних новин про початок повномасштабного російського вторгнення в Україну представлені антропонімами, що ідентифікують президента України та міністра закордонних справ України, визначаючи їхню головну роль в інформуванні світу щодо подій в Україні. Роль цих політиків як джерела інформації підтверджує взаємодія одиниць на їхнє позначення з дієсловами мовлення, які належать до ближньої периферії аналізованого лексико-семантичного поля.
2.2. Вербалізація початку контрнаступальних дій України: лексико-семантичний аспект

Початок контрнаступальних дій українських військ після російської агресії виявився ключовим моментом у глобальному конфлікті. Реакція німецьких ЗМІ на ці події має визначальне значення для формування світової думки щодо ситуації в Україні. Розглянемо, як лінгвістичний аспект відображається у німецьких новинах під час початку контрнаступальних дій України. Події, що розгортаються в Україні, вимагають точного вживання термінології. Які слова вибирають німецькі ЗМІ для опису контрнаступальних дій: "оборона", "відповідь" чи "контратака"? Ця термінологія визначає спосіб розуміння подій для німецьких читачів. Лінгвістичний аспект також включає в себе аналіз реакції німецької громадськості. Як новини впливають на глядачів та читачів, чи вони викликають підтримку або обурення?

Мова і вибір слів можуть також відобразити героїзм та жертовність українських військових. Чи зосереджуються німецькі новини на акцентах мужності та самопожертви українців у своїх повідомленнях?

Важливим аспектом є також аналіз експертних висловлювань та політичних коментарів, які можуть визначати тлумачення ситуації в Україні для німецької аудиторії.

Як німецькі ЗМІ враховують лінгвістичний аспект української контрнаступальної дії в контексті міжнародних відносин? Як вони взаємодіють з іншими країнами та організаціями через мовний фільтр?

Лінгвістичний аспект в німецьких новинах під час початку контрнаступальних дій України визначає спосіб сприйняття подій та впливає на міжнародне співрозуміння кризи. Аналіз цього аспекту допомагає краще зрозуміти та оцінити реакцію міжнародного співтовариства на події в Україні.

Як засвідчує аналіз програми, ключовими словами у текстах німецькомовних новин про російсько-українську війну є Selenskyj, Cherson, TikTok, Panzerhaubitze, Mölling, Kampfpanzer, Höhlenkloster, Biden, Lukaschenko, ukrainisch.
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Скрін 2.1.

Джерело: сформовано програмою Sketch Engine
Якщо на початку повномасштабного вторгнення росії в Україну Володимир Зеленський згадувався у німецькомовних новинах як джерело інформації про події у країні, то під час періоду контрнаступальних дій він згадується у якості інтерпретатора того, що відбувається у світі, та намагається донести до німецького реципієнта інформацію про те, війна в Україні є загрозою для всього людства. Про це свідчить взаємодія антропоніма Selenskyj із словосполученням die globale Sicherheitsarchitektur insgesamt in Frage stellt (поставити під сумнів глобальну архітектуру безпеки): «Nach fast einem halben Jahr Krieg im eigenen Land stellt der ukrainische Präsident Selenskyj die globale Sicherheitsarchitektur insgesamt in Frage» [tagesschau.de] – «Після майже півроку війни у своїй країні український президент Зеленський ставть під сумнів глобальну архітектуру безпеки в цілому».
У наступному прикладі президент України закликає Китаї допомогти припинити війну через вплив на росію. Іншими словами, заклик до світових лідерів до участі у питанні припинення війни в Україні свідчить про глобальну небезпеку: «China sollte Russland zur Beendigung des Krieges aufrufen Selenskyj warf Russland in seiner Ansprache zudem vor, seine Verhandlungsbereitschaft nur vorzugaukeln.» – «Китай повинен закликати Росію припинити війну У своєму виступі Зеленський також звинуватив Росію в тому, що вона лише імітує готовність до переговорів.»
Президент Зеленський згадується у наступному контексті у зв’язку із поїздкою до США, тобто вкотре акцентується увага на допомозі Україні:  «Präsident Selenskyj reist spektakulär in die USA, er wird vom Präsidenten empfangen, spricht vor dem Kongress und bekommt neue Hilfszusagen» [tagesschau.de]  – «Президент Зеленський здійснив конструктивну поїздку до США, був прийнятий президентом, виступив перед Конгресом і отримав нові обіцянки допомоги».
У другому періоді дещо змінилася парадигма вербалізаторів учасників та складників подій. Незмінним у ближній периферії залишився антропонім Selenskyj, який вже вживався не лише як джерело інформації, а й як особа, що спонукає до активних дій світовий політикум у війні проти росії. До ближньої периферії доєднався антропонім Mölling на позначення експерта з питань безпекової політики, та власна назва TikTok на позначення інформаційного каналу, що поширював російську пропаганду. Зазначені одиниці засвідчують той факт, що світ почав розуміти загрози російської інформаційної війни та почав розуміти, що війна в Україні має наслідки для всього світу та є небезпечною не лише для України.

Наприклад, Меллінг згадується у контексті того, що бачить загрози у цій війні не лише для України, а й для США та Німеччини: «Der Experte für Sicherheitspolitik Mölling erklärt, was das bedeutet: für die Ukraine, für die USA, für Deutschland – und welche Optionen Russland hat. tagesschau.de: Präsident Selenskyj reist spektakulär in die USA, er wird vom Präsidenten empfangen, spricht vor dem Kongress und bekommt neue Hilfszusagen» [tagesschau.de] – «Експерт з питань безпекової політики Меллінг пояснює, що це означає: для України, США, Німеччини – і які варіанти має Росія». 

Слова Меллінга як фахової особи у без пекових питаннях цитують німецькі журналісти: «Mölling: Biden hat die Gelegenheit geschaffen, Selenskyj da zu haben, der gegenüber der Öffentlichkeit einen Punkt setzen kann, den er, Biden , glaubwürdig nicht machen kann.» [tagesschau.de] – «Меллінг: Байден створив можливість для присутності Зеленського, який може донести до громадськості те, що він, Байден, не може зробити переконливо». Слова Меллінга підсилюють переконання в тому, що президент України має вагомий вплив на світову спільноту та в тому, що до Володимира Зеленського прислухаються та поважають його. Така впевненість реалізується порівнянням Зеленського (gegenüber der Öffentlichkeit einen Punkt setzen kann) та Байдена (glaubwürdig nicht machen kann) на користь першого. Іншими словами, громадськість більше має довіри, за словами Меллінга, до президента України, ніж до президента США.

Байден також згадується у німецькомовних новинах в контексті візиту до України: «Mit den Sirenen bekam Biden einen - wenn auch nur kurzen - Eindruck vom Kriegsalltag in Kiew.» [tagesschau.de] – «Сирени дали Байдену – хоч і коротке – уявлення про повсякденне життя в Києві під час війни.» 
Власну назву TikTok вжито у контексті: «Der Influencer Deniz K. bespielt einen Kanal auf TikTok und hat einen Podcast bei RT DE, einem vom russischen Staat finanzierten Programm» [tagesschau.de] – «Інфлюенсер Деніз К. має канал на TikTok і подкаст на RT DE, програмі, що фінансується російською державою». Те, що росія проводить агресивну інформаційну війну, засвідчує факт взаємодії власної назви TikTok із словосполученням RT DE, einem vom russischen Staat finanzierten Programm (RT DE, програма що фінансується російською державою).

У наступному контексті TikTok згадується у взаємодії із словосполученням neue Bedrohungen erkennen und schädliche Fehlinformationen entfernen (виявляти нові загрози і видаляти шкідливу дезінформацію) на позначення боротьби із дезінформацією: «Auf Anfrage teilt TikTok mit: "Wir reagieren weiterhin auf den Krieg in der Ukraine mit erhöhten Schutz- und Sicherheitsressourcen, um neue Bedrohungen zu erkennen und schädliche Fehlinformationen zu entfernen"» [tagesschau.de] – «У відповідь на запит TikTok заявив: "Ми продовжуємо реагувати на війну в Україні, посилюючи захист і ресурси безпеки, щоб виявляти нові загрози і видаляти шкідливу дезінформацію"». 
На агресивній політиці TikTok зосереджено увагу у контексті: «Durch sie drohen Bürgern und Bürgerinnen bis zu 15 Jahre Haft, wenn ihre Äußerungen von der Kreml-Darstellung des Kriegs in der Ukraine abweichen. </s><s> Dennoch kursiert weiterhin russische Propaganda auf TikTok. </s><s> Auch deutsche Influencer posten Inhalte, die Kreml-Narrative unterstützen.» [tagesschau.de]  – «Він загрожує громадянам до 15 років позбавлення волі, якщо їхні висловлювання відрізняються від кремлівського бачення війни в Україні. </s><s> Тим не менш, російська пропаганда продовжує циркулювати в TikTok . </s><s> Німецькі інфлюенсери також публікують контент, який підтримує кремлівські наративи». Однак в цьому контексті наголошується також на тому, що німецькі громадяни підтримують та розповсюджують проросійську пропаганду.
У період контр наступальних дій з боку ЗСУ частотним стало вживання іменників на позначення військової техніки – Kampfpanzern, Panzer, Panzerhaubitze. Як правило, ці одиниці сполучаються з квантитативами на позначення кількості озброєння, яке надають Україні союзники. Це було важливим фактом, адже у цей період країни вперше почали анонсувати зброю, яку планують надати Україні: «Neben den 14 Kampfpanzern kündigte die britische Regierung an, die Ausbildung für ukrainische Soldaten an diesem Waffensystem in den kommenden Wochen zu beginnen. </s><s> Außerdem sollen etwa 30 Panzerhaubitzen vom Typ AS90 geliefert werden – und das schon bald. </s><s> Der Einsatz der Waffen soll bereits im Frühjahr ermöglicht werde Großbritannien will beispielhaft vorangehen. Militärisch ist der Nutzen der Panzer eher beschränkt.» [tagesschau.de] – «На додаток до 14 основних бойових танків, британський уряд оголосив, що найближчими тижнями розпочнеться навчання українських солдатів роботі з цією системою озброєння. </s><s> Крім того, близько 30 самохідних гаубиць AS90 мають бути доставлені – і вже найближчим часом. </s><s> Озброєння має бути розгорнуто вже навесні Великобританія хоче показати приклад. У військовому плані використання танків досить обмежене.»

При позначенні зброї вживають також квантитативи, що вказують на її тип, як-от у контексті: «Trotz Munitionsmangels und fehlender Ersatzteile hofft Sergeant Oleg auf eine baldige, neue Gegenoffensive der Ukrainer. </s><s> Auch die Panzerhaubitze 2000 soll dabei helfen, ebenso wie die jüngst gelieferten 18 deutschen Kampfpanzer Leopard 2A6".» [tagesschau.de] – «Незважаючи на нестачу боєприпасів і брак запчастин, сержант Олег сподівається, що українці незабаром розпочнуть новий контрнаступ. </s><s> Самохідна гаубиця 2000 також допоможе, як і нещодавно доставлені 18 німецьких основних бойових танків Leopard 2A6.». 
Не оминали німецькі журналісти своєю увагою і лукашенка у цей період. Однак такі тексти лише підтверджували його страх як перед світовою спільнотою, так і перед путіним, що засвідчують наступні два приклади: 

- «Der belarusische Machthaber Lukaschenko hat eine Waffenruhe und sofortige Friedensverhandlungen für die Ukraine gefordert.» [tagesschau.de] – «Білоруський правитель Лукашенко закликав до припинення вогню і негайних мирних переговорів в Україні». 
- «"Wenn nötig, werden Putin und ich entscheiden, ob wir hier strategische Waffen stationieren", sagte Lukaschenko in einer im Fernsehen übertragenen Rede an die Nation.» [tagesschau.de] – «"Якщо буде потрібно, ми з Путіним вирішимо, чи розміщувати тут стратегічне озброєння", - сказав Лукашенко в телевізійному зверненні до нації.»
До дальньої периферії у період контр наступальних дій з боку ЗСУ додалися дієслова на позначення активних дій – geben, machen, gehen. Іншими словами, світ почав все більше розуміти, що потрібно діяти та допомагати Україні перемогти у цій війні. 
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Скрін 2.2.

Джерело: сформовано програмою Sketch Engine
У дальній периферії з’явився прикметник russisch у сполученні з іменником Krieg, тобто німецькі громадяни почали відкрито говорити про те, що це російська війна, хоча у першому періоді вони уникали навіть слова Krieg, замінюючи його на іменники Angriff та Offensive.
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Скрін 2.3.

Джерело: сформовано програмою Sketch Engine
Отже, вербалізація російсько-української війни у період активних контрнаступальних дій з боку ЗСУ відзначається у текстах німецькомовних новин частотністю вживання антропонімів на позначення президента України та європейських політичних лідерів, що свідчить про те, що рішення щодо війни в Україні приймаються політиками, а успіх на полі бою залежить від озброєння, на що вказує значна кількість іменників на позначення зброї у ближній периферії ядра лексико-семантичного поля «Krieg».
2.3. Відтворення позиційної війни в Україні: лексико-семантичний аспект

Україна переживає складний період позиційної війни, яка визначається нерухомістю фронтів та непередбачуваністю ситуації. Цей етап конфлікту впливає на всі аспекти суспільства, включаючи мовний. Лінгвістичний аспект відображається у німецьких новинах під час періоду позиційної війни в Україні такими аспектами, як:

· термінологією та описом ситуації (під час позиційної війни важливо точно визначати терміни та описувати ситуацію, з’ясувати які слова та вирази використовують німецькі ЗМІ для опису стану речей у зоні конфлікту та як вони враховують певні нюанси та аспекти бойових дій), 

· -гуманітарним аспектом та стражданням населення України (лінгвістичний аспект відображає страждання та гуманітарний аспект ситуації, як німецькі новини розповідають про відсутність руху на фронті та його вплив на цивільне населення, чи акцентують вони на гуманітарних проблемах, які виникають під час позиційної війни), 

· висвітленням дипломатичних зусиль, аналізом позицій та висловленнями експертів (мова новин визначає спосіб висвітлення дипломатичних ініціатив та зусиль для вирішення конфлікту, які терміни використовуються для опису дипломатичних спроб та переговорів, що спрямовані на вирішення конфлікту), 

· мовною реакцією громадськості та політичною оцінкою (чи використовують німецькі ЗМІ експертні оцінки та коментарі для розуміння ситуації в Україні та як експерти оцінюють перспективи та вирішення конфлікту, чи зображають німецькі новини позиції громадськості, чи вони відображають політичний настрій стосовно позиційної війни в Україні).

Аналіз лінгвістичного аспекту в німецьких новинах під час періоду позиційної війни в Україні допомагає зрозуміти спосіб представлення цього складного періоду конфлікту та визначає реакцію німецької аудиторії на події в Україні.
До ключових слів періоду позиційної війни, згідно з результатами аналізу програми Sketch Engine, належать Selenskyj, Prigoschin, Bachmut, Cherson, Kadyrow, ukrainisch, Schoigu, Solskyj, Stoltenberg.
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Скрін 3.1.

Джерело: сформовано програмою Sketch Engine
Частотність вживання антропоніми Selenskyj та Stoltenberg можна пояснити активною участю європейських політиків у боротьбі з агресором. Наприклад, дипломатична ініціатива Володимира Зеленського вербалізується взаємодією антропоніма Wolodymyr Selenskyj та словосполучення eine Krisensitzung des Nationalen Sicherheitsrats (екстрене засідання Ради національної безпеки) у контексті: «Der ukrainische Präsident Wolodymyr Selenskyj berief eine Krisensitzung des Nationalen Sicherheitsrats ein, meldete der Sekretär des Rats, Olexij Danilow, auf Twitter. [tagesschau.de] – Президент України Володимир Зеленський скликав екстрене засідання Ради національної безпеки, повідомив у Twitter секретар РНБО Олексій Данілов».
У наступному прикладі президент України позначається класифікатором на позначення посади з антропонімом Präsident Selenskyj, які належать до периферії лексико-семантичного поля «Krieg» та взаємодіє з дієсловами vorwerfen «дорікати» та warnen «застерігати», які належать до дальньої периферії аналізованого поля, тобто підкреслюється далекоглядність президента: «Bereits im Oktober vergangenen Jahres hatte Präsident Selenskyj Russland vorgeworfen, und vor einer Sprengung des Dammes gewarnt: "Wenn sie das tun, gibt es eine Katastrophe", so Selenskyj damals» [tagesschau.de] – «У жовтні минулого року президент Зеленський вже дорікав Росії і застерігав від підриву дамби: "Якщо вони це зроблять, буде катастрофа", – сказав тоді Зеленський».
Слід зазначити, що до ближньої периферії у цьому періоді належать також антропоніми Prigoschin, Kadyrow, Schoigu, адже дії цих осіб мали та мають вплив на хід російсько-української війни, як-от у нижченаведених контекстах.

(1) «Wagner-Chef Prigoschin spricht von einer "schwierigen Lage" in Bachmut und hat den russischen Verteidigungsminister Schoigu eingeladen – dieser solle sich ein Bild vor Ort machen» [tagesschau.de]  – «Керівник "Вагнера" Пригожин говорить про "складну ситуацію" в Бахмуті і запросив міністра оборони Росії Шойгу приїхати і переконатися в цьому особисто».

Для німецького реципієнта антропоніми Prigoschin та Schoigu сполучаються з класифікаторами на позначення їхньої діяльності та посад. 

(2) «"Was sie uns erzählen, ist eine bittere Täuschung" "Die Streitkräfte der Ukraine drängen die russische Armee zurück", sagte Prigoschin in Online-Netzwerken» [tagesschau.de] – «"Те, що вони нам кажуть, є гірким обманом" "Збройні сили України відтісняють російську армію", – заявив Пригожин в інтернет-мережах».

У наведеному прикладі, після того, як Пригожин був ідентифікований через свій рід діяльності, він позначається для німецького читача лише на прізвище.

(3) «Tschetscheniens Machthaber Kadyrow präsentiert sich als Anführer eines starken Heeres» [tagesschau.de] – «Правитель Чечні Кадиров позиціонує себе як лідер сильної армії».
У вищенаведеному прикладі антропонім Kadyrow сполучається з класифікатором Tschetscheniens Machthaber, який позначає його статус та місце його діяльності. 

При розгортанні тексту новини Кадиров ідентифікується лише на прізвище, оскільки його повна ідентифікація реалізувалася у вступному блоці: «Um das Erstarken einer neuen Unabhängigkeitsbewegung und Gewalt zwischen Tschetschenen zu verhindern, duldet der Führungszirkel um Putin, dass Kadyrow mit seinen Töchtern und Söhnen inzwischen eine Dynastie aufbaut» [tagesschau.de] – «Щоб запобігти посиленню нового руху за незалежність і насильству між чеченцями, оточення Путіна толерує Кадирова та його дочок і синів, які тим часом будують династію».
Примітно, що у німецькомовних новинах Пригожин та Шойгу часто вживаються в одному контексті, адже цих осіб німецькі журналісти згадують в аспекті їхнього протистояння: «Das Verhältnis zwischen Prigoschin und Schoigu gilt als angespannt» [tagesschau.de] – «Відносини між Пригожиним і Шойгу вважаються напруженими». <…> «Dann fügte der Wagner-Chef hinzu: "Der Krieg war notwendig, damit Schoigu den Titel eines Marschalls erhält» – «Потім бос Вагнера додав: "Війна була необхідна Шойгу, щоб отримати звання маршала».
Генеральний секретар НАТО Столтенберг ідентифікується у новинах про російсько-українську віну сполученням одиниць на позначення його посади з антропонімом Stoltenberg. На нашу думку, повна ідентифікація політика вживається для того, щоб підкреслити важливість політичних ініціатив стосовно України з боку особи такого високого статусу:
(1) «Bei seinem überraschenden Besuch in Kiew hat NATO-Generalsekretär Stoltenberg der Ukraine weitere Unterstützung zugesagt – auch für einen Beitritt zum Bündnis» [tagesschau.de] – «Під час свого несподіваного візиту до Києва Генеральний секретар НАТО Столтенберг пообіцяв Україні подальшу підтримку - в тому числі щодо вступу до альянсу».

(2) «Ziel ist es laut NATO-Generalsekretär Jens Stoltenberg, der Ukraine langfristig Hilfe zu gewährleisten und das Land näher an die NATO heranzuführen» [tagesschau.de] – «За словами Генерального секретаря НАТО Єнса Столтенберга, метою є надання Україні довгострокової допомоги та наближення країни до НАТО».

До ближньої периферії лексико-семантичного поля «Krieg» у німецькомовних новинах належить антропонім Solskyj на позначення міністра аграрної політики та продовольства, адже в аналізований період загострилася проблема із зерновою угодою, порушення якогї становила загрозу продовольчою катастрофою, яку відчув би увесь світ: 

(1) «Laut Solskyj Zehntausende Tonnen Getreide vernichtet "Das Ziel war offensichtlich, die Getreideinfrastruktur zu beschädigen und so viel Zerstörung wie möglich anzurichten", sagt Solskyj im Interview mit der tagesschau» [tagesschau.de] – «За словами Сольського, було знищено десятки тисяч тонн зерна: "Очевидно, що метою було пошкодити зернову інфраструктуру і спричинити якомога більше руйнувань", – сказав Сольський в інтерв'ю Tagesschau».

(2) «Solskyj setzt auf eine starke Reaktion der internationalen Staatengemeinschaft, konkret von den USA und der EU» [tagesschau.de] – «Сольський розраховує на сильну реакцію міжнародної спільноти, зокрема, США та ЄС».

До дальної перефирії третього аналізованого періоду, який умовно позначено як «період позиційної війни в Україні» (з квітня 2023 року й донині) належать дієслова geben та machen, які було зафіксовано також у другому періоді (активних контрнаступальниз дій). 
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Скрін 3.1.

Джерело: сформовано програмою Sketch Engine
Частотність вживання дієслів geben (давати) та machen (робити) пояснюємо тим, що у новинних повідомленнях йшлося про надання зброї Україні, тому активним було дієслово geben. Окрім того, у текстах новинних повідомлень зафіксовано словосполучення з дієсловом geben, які вказують на різні аспекти військової діяльності, передачі інформації або на дії, що відбуваються в рамках військового контексту: 
Befehle geben – віддавати накази; Anweisungen geben – надавати інструкцій; 
Informationen geben – інформувати; 
Unterstützung geben – надавати підтримки; 
Deckung geben – надавати прикриття, 
Feuerunterstützung geben – забезпечувати вогневу підтримку; 
Erlaubnis geben – надавати дозвіл; 
sein Leben für das Land geben – віддавати своє життя за країну;
Einsatz geben – докладати зусиль.

Своєю чергою, дієслово machen є одним з найбільш універсальних та вживаних словникових одиниць в німецькій мові. Воно має широкий спектр значень та може використовуватися в різних контекстах, що робить його невід'ємною частиною німецької мови. Основне значення дієслова machen – це «робити» або «створювати». Воно може бути використане в різних формах, щоб виражати різні види дій і процесів. Наприклад, дії, створення чогось, використання в різних виразах та фразах, у формуванні різних сполучень. Дієслово machen також використовується в різних виразах та словосполученнях, які можуть мати специфічні значення в конкретних ситуаціях. Його роль розширюється завдяки цим варіантам вживання в різних граматичних конструкціях та контекстах, відзначаючи його як ключовий елемент у німецькомовному мовленні.

В аналізованих текстах новин про російсько-українську війну дієслово machen було зафіксовано у таких виразах, як: 
Panzer herstellen/machen – виробляти танки; Waffen produzieren/machen – виробляти зброю; 
eine Aufklärungsmission machen – виконувати розвідувальне завдання; 
eine Schießübung machen – проводити стрілецьку вправу; 
eine Fallschirmsprungübung machen – проводити стрибок з парашутом; 
eine Reparatur machen – ремонтувати; 
eine Instandsetzung machen – провести відновлення.

Примітно, що на дальній периферії з’явилися прикметники weit, hoch, stark, groß, wichtig, offenbar. Словосполучення з прикметником weit (далеко) в контексті військової тематики в німецькомовних новинах вказувати на різні характеристики або властивості, пов'язані із відстанню, діапазоном або розташуванням у військових ситуаціях: 
weit schießen – стріляти на велику відстань; 
weit gestreutes Einsatzgebiet – широкий район використання; 
weit hinter der Front – далеко за лінією фронту; 
weit im Hinterland – далеко в тилу; 
weit im Hintergrund operieren – діяти далеко в тилу; 
weit außer Sicht – далеко за полем зору. 
Окрім того, компонент weit зафіксовано у складених дієприслівниках та дієприкметниках, як-от: 
weitreichende Waffen – засоби, що мають великий діапазон; 
weitreichende Überwachung – широкомасштабний контроль; 
weitverzweigtes Netzwerk – розгалужена мережа; 
weitreichende Kooperation – далекоспрямована співпраця.

Ці вирази вказують на різні аспекти відстані та широкого охоплення у військовому контексті, і використовуються у текстах німецькомовних новин про російсько-українську війну для опису різних ситуацій та характеристик.
Висновки до Розділу ІІ
Цей розділ присвячено лексико-смантичному аналізу вербалізаторів російсько-української війни у німецькомовних новинах.

Лексико-семантичне поле має парадигматичну структуру, яка складається з синтагматичних відношень імені, зафіксованих у тексті. З огляду на те, що ядро лексико-семантичного поля співвідноситься більш ніж з однією лексичною одиницею, враховуємо, що вона співвідноситься у такому випадку і з планом вираження лексико-семантичної парадигми. Тому у нашій роботі ми послуговувалися програмою лексико-семантичного аналізу Sketch Engine для визначення наповнення лексико-семантичного поля «Krieg» у текстах німецьких новин, присвячених російсько-українській війні. 

Програма Sketch Engine дозволила розподілити за частотністю вживання лексичні одиниці у текстах, що дозволило виявити вербалізатори поняття «Krieg». Спочатку було визначено семантичне ядро, притаманне всім одиницям лексико-семантичного поля, у центрі якого знаходяться високочастотні та помірно частотні компоненти, тобто вербалізатори війни ближньої та дальньої периферії. 

У роботі проаналізовано, як змінювалося лексико-семантичне наповнення лексико-семантичне поле «Krieg» від 24 лютого 2022 року до нинішнього часу. 
У дослідженні російсько-українська війна поділена на три умовних періоди з метою виявлення, як змінювалося лексико-семантичне поле «Krieg» в текстах німецькомовних новин відповідно до змін, що відбувалися на полі бою. Перший період умовно позначений як «початок повномасштабного російського вторгнення в Україну» та охоплює період з 24 лютого 2022 року до червня 2022 року.

Під час дослідження було встановлено, що до ядра лексико-семантичного поля «Krieg» аналізованого періоду належать одиниці Angriff, Angriffskrieg, Offensive. 

За результатами лексико-семантичного аналізу за допомогою програми Skech Engine було встановлено, що у текстах новин семантичним ядром виступає сема «Krieg / війна», притаманна всім одиницям цього лексико-семантичного поля, у центрі якого знаходяться високочастотні та помірно частотні компоненти.
До ближньої периферії належать антропоніми Selenskyj та Kuleba як ідентифікатори джерела інформації про події в Україні. Окрім того до ближньої периферії цього періоду належать загальні іменники Land, Stadt. Семантика цих вербалізаторів включає топоніми Ukraine, Butscha, Mariupol, Charkiw, Kiew, Cherson, Irpin, Sumy, Saporischschja, Tschernihiw на позначення місць, що найбільш постраждали від російсько-української війни. 
Третю групу складають загальні іменники, що позначають людей Mensch або їхні посади Präsident.

Дальня периферія лексико-семантичного поля війна представлена антропонімом Stoltenberg та абревіатурою NATO, а також словосполученням Vereinten Nationen (ООН) на позначення ідентифікації джерел інформації. 

Встановлено, що до лексико-семантичного поля «Krieg» першого періоду війни належать модальні дієслова, які додають висловлюванням відтінок вираження можливостей, обов'язку, бажання та інших аспектів взаємодії між особами або подіями. Окрім того, частотними у вживанні є комунікативні дієслова sagen та sprechen.
Відповідно до аналізу вербалізаторів лексико-семантичного поля «Krieg» належать одиниці, що здебільшого позначають джерела інформації про подій в Україні, а також топоніми, що реалізують локаційну функцію.

Другий період умовно позначено як «початок контрнаступальних дій України», що охоплює період з червня 2022 року до березня 2023 року.

У другому періоді дещо змінилася парадигма вербалізаторів учасників та складників подій. Незмінним у ближній периферії залишився антропонім Selenskyj, який вже вживався не лише як джерело інформації, а й як особа, що спонукає до активних дій світовий політикум у війні проти росії. 
До ближньої периферії доєднався антропонім Mölling на позначення експерта з питань безпекової політики, та власна назва TikTok на позначення інформаційного каналу, що поширював російську пропаганду. Зазначені одиниці засвідчують той факт, що світ почав розуміти загрози російської інформаційної війни та почав розуміти, що війна в Україні має наслідки для всього світу та є небезпечною не лише для України.
Окрім того частотним стало вживання іменників на позначення військової теnхніки – Kampfpanzern, Panzer, Panzerhaubitze.
До дальньої периферії додалися дієслова на позначення активних дій – geben, machen, gehen. Іншими словами, світ почав все більше розуміти, що потрібно діяти та допомагати Україні перемогти у цій війні задля безпеки у всьому світі.
У дальній периферії з’явився прикметник russisch у сполученні з іменником Krieg, тобто німецькі громадяни почали відкрито говорити про те, що це російська війна, хоча у першому періоді вони уникали навіть слова Krieg, замінюючи його на іменники Angriff та Offensive.

Третій період, який умовно позначено як «період позиційної війни в Україні», охоплює час з квітня 2023 року й донині, визначається тим, що найчастотнішими одиницями є антропоніми (Selenskyj та Stoltenberg), що можна пояснити активною участю європейських політиків у боротьбі з агресором. 
Слід зазначити, що до ближньої периферії у цьому періоді належать також антропоніми Prigoschin, Kadyrow, Schigu, адже дії цих осіб мали та мають вплив на хід російсько-української війни. Незмінною залишається позиція топонімів Bachmut та Cherson. 
До дальної перефирії належать прикметники weit, hoch, stark, groß, wichtig, offenbar та дієслова geben та machen. 

Отже, за результатами лексико-семантичного аналізу за допомогою програми Skech Engine було встановлено, що в усіх текстах ядром виступає антропонім Selenskyj, притаманний всім одиницям цього лексико-семантичного поля, у центрі якого знаходяться високочастотні та помірно частотні компоненти, які зафіксовані в усіх аналізованих текстах. 

Найбільшу релевантність, тобто те, наскільки слово відображає зміст у тексті, мають антропоніми, які вербалізують українських політиків та світових лідерів, а також топоніми на позначення українських міст. 

Низькочастотні периферійні одиниці, тобто найвіддаленіші за своїм значенням від ядра, призначені для деталізації та конкретизації основних значень поля. 
ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ

Магістерська робота присвячена дослідженню вербалізації російсько-української війни в німецькомовних новинах. Німеччина, як один із ключових учасників європейської спільноти та активний учасник міжнародних відносин, володіє значущим впливом на формування глобальної думки. Інформаційний вимір конфлікту є ключовим аспектом сприйняття подій, адже саме медійні засоби грають важливу роль у конструюванні образів інших країн та вирішенні суспільних питань.

Визначено актуальність вивчення лексико-семантичного поля «війна» у контексті української, англійської та німецької лінгвокультур. Зазначено, що це дослідження важливе для розуміння культурних особливостей та мовленнєвих відмінностей, пов'язаних із поняттям війни.

Встановлено, що проблема визначення поняття лексико-семантичного поля внаслідок своєї складнощі та багатогранності є предметом обговорення в лінгвістиці. 

З’ясовано, що визначення меж лексико-семантичного поля також є складним завданням. Одні й ті ж лексичні одиниці можуть належати до різних полів в різних контекстах, або навпаки, різні лексичні одиниці можуть зберігати семантичні спільні риси. Визначення лексико-семантичного поля спирається на методологію дослідження. Різні лінгвісти використовують різні підходи, такі як когнітивний, семіотичний чи компаративний, що також може впливати на різноманітність тлумачень.

Під час дослідження було встановлено, що тексти німецькомовних новин можуть використовуватися як ефективний інструмент маніпулювання думкою реципієнтів, оскільки вони мають значний вплив на формування громадської думки та відображення подій. Мас-медіа вибирають та акцентують певні факти, надмірно підсилюючи їх важливість чи змішуючи їх для створення сприятливого чи негативного враження.

У магістерській роботі розглянуто методологію дослідження лексико-семантичних полів, що включає в себе ряд підходів та методів, які дозволяють аналізувати структуру, функції та особливості лексичних одиниць в певному контексті. Ці методологічні підходи можуть використовуватися окремо або комбінуватися для отримання більш комплексного розуміння лексико-семантичних полів у мові та культурі.

У цьому магістерському дослідженні ми послуговувалися для дослідження лексико-семантичного поля «війна» у німецькомовних новинах програмою Sketch Engine, яка є лінгвістичним інструментом, спрямованим на аналіз текстових корпусів для дослідження лексико-семантичних полів та інших лінгвістичних явищ. Його функціонал може бути використаний для дослідження різноманітних лінгвістичних аспектів, включаючи вивчення лексичних одиниць, колокацій, синонімів, антонімів тощо. 
Під час дослідження ми використовували функції Sketch Engine для вивчення конкретних лексичних одиниць або груп слів у нашому корпусі текстів, що включає пошук частоти вживання, сполученостей та інші параметри. Використовуючи модуль колокацій, було виявлено сполучення слів у корпусі. Контекст вживання слів було досліджено за допомогою конкордансів, що містять певні лексичні одиниці.

У роботі проаналізовано, як змінювалося лексико-семантичне наповнення лексико-семантичне поле «Krieg» від 24 лютого 2022 року до нинішнього часу.  У дослідженні російсько-українська війна поділена на три умовних періоди з метою виявлення, як змінювалося лексико-семантичне поле «Krieg» в текстах німецькомовних новин відповідно до змін, що відбувалися на полі бою. Перший період умовно позначений як «початок повномасштабного російського вторгнення в Україну» та охоплює період з 24 лютого 2022 року до червня 2022 року.
Встановлено, що до ядра лексико-семантичного поля «Krieg» аналізованого періоду належать одиниці Angriff, Angriffskrieg, Offensive. 

За результатами лексико-семантичного аналізу за допомогою програми Skech Engine було встановлено, що у текстах новин семантичним ядром виступає сема «Krieg», притаманна всім одиницям цього лексико-семантичного поля, у центрі якого знаходяться високочастотні та помірно частотні компоненти.
До ближньої периферії належать антропоніми Selenskyj та Kuleba як ідентифікатори джерела інформації про події в Україні. Окрім того до ближньої периферії цього періоду належать загальні іменники Land, Stadt. Семантика цих вербалізаторів включає топоніми на позначення місць, що найбільш постраждали від російсько-української війни. 
Третю групу складають загальні іменники, що позначають людей Mensch або їхні посади Präsident. Дальня периферія лексико-семантичного поля війна представлена антропонімом Stoltenberg та абревіатурою NATO, а також словосполученням Vereinten Nationen (ООН) на позначення ідентифікації джерел інформації. 

Встановлено, що до лексико-семантичного поля «Krieg» першого періоду війни належать модальні дієслова, які додають висловлюванням відтінок вираження можливостей, обов'язку, бажання та інших аспектів взаємодії між особами або подіями. Окрім того, частотними у вживанні є комунікативні дієслова sagen та sprechen.
Відповідно до аналізу вербалізаторів лексико-семантичного поля «Krieg» належать одиниці, що здебільшого позначають джерела інформації про подій в Україні, а також топоніми, що реалізують локаційну функцію.

Другий період умовно позначено як «початок контрнаступальних дій України», що охоплює період з червня 2022 року до березня 2023 року. У другому періоді дещо змінилася парадигма вербалізаторів учасників та складників подій. Незмінним у ближній периферії залишився антропонім Selenskyj, який вже вживався не лише як джерело інформації, а й як особа, що спонукає до активних дій світовий політикум у війні проти росії. Окрім того частотним стало вживання іменників на позначення військової теnхніки.
До дальньої периферії додалися дієслова на позначення активних дій – geben, machen, gehen. Іншими словами, світ почав все більше розуміти, що потрібно діяти та допомагати Україні перемогти у цій війні задля безпеки у всьому світі.

У дальній периферії з’явився прикметник russisch у сполученні з іменником Krieg, тобто німецькі громадяни почали відкрито говорити про те, що це російська війна, хоча у першому періоді вони уникали навіть слова Krieg, замінюючи його на іменники Angriff та Offensive.

Третій період, який умовно позначено як «період позиційної війни в Україні», охоплює час з квітня 2023 року й донині, визначається тим, що найчастотнішими одиницями є антропоніми (Selenskyj та Stoltenberg), що можна пояснити активною участю європейських політиків у боротьбі з агресором. До ближньої периферії у цьому періоді належать також антропоніми Prigoschin, Kadyrow, Schigu, адже дії цих осіб мали та мають вплив на хід російсько-української війни. 
Незмінною залишається позиція топонімів Bachmut та Cherson. До дальної перефирії належать прикметники weit, hoch, stark, groß, wichtig, offenbar та дієслова geben та machen. 

Отже, за результатами лексико-семантичного аналізу за допомогою програми Skech Engine було встановлено, що в усіх текстах ядром виступає антропонім Selenskyj, притаманний всім одиницям цього лексико-семантичного поля, у центрі якого знаходяться високочастотні та помірно частотні компоненти, які зафіксовані в усіх аналізованих текстах. Найбільшу релевантність, тобто те, наскільки слово відображає зміст у тексті, мають антропоніми, які вербалізують українських політиків та світових лідерів, а також топоніми на позначення українських міст. 
Низькочастотні периферійні одиниці, тобто найвіддаленіші за своїм значенням від ядра, призначені для деталізації та конкретизації основних значень поля. 
Перспективу подальших розвідок вбачаємо у дослідженні лексико-семантичного поля «російсько-українська війна в англійсько- та німецькомовних» новинах у порівняльному аспекті.
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ДОДОТОК А
Діаграма: Початок повномасштабного російського вторгнення в Україну
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ДОДОТОК Б

Діаграма: Початок контр наступальних дій
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ДОДАТОК В

Діаграма: Період позиційної війни в Україні
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